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AUGLYSING

um samning um liffraedilega fjolbreytni.

Hinn 12. september 1994 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjédanna afhent fullgild-
ingarskjal slands vegna samnings um liffreedilega fjolbreytni sem gerdur var i Ri6 de Janeird 5.
jtini 1992. Samningurinn var undirritadur fyrir {slands hond 12. jini 1992 med fyrirvara um full-
gildingu. Hann 63ladist gildi ad pvi er {sland vardar 11. desember 1994. Alpingi hafdi med alyktun
6. mai 1994 heimilad rikisstjérninni ad fullgilda samninginn.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisrdaduneytio, 10. mai 1995.

Halldér Asgrimsson.

Rébert Trausti Arnason.

SAMNINGUR
um liffraedilega fjolbreytni.

Inngangsoro.

Samningsadilar,

sem gera sér ljost gildi liffredilegrar fjol-
breytni { sjélfu sér sem og vistfredilegt, erfoa-
fredilegt, félagslegt, efnahagslegt, visindalegt,
mennta- og menningarlegt, Utivistar- og fagur-
fredilegt gildi liffredilegrar fjolbreytni og efnis-
patta hennar,

sem gera sér einnig lj6st mikilvaegi liffredi-
legrar fjolbreytni fyrir préun og vidhald kerfa {
lithvolfinu sem bera uppi lif,

sem stadfesta ad vernd liffredilegrar fj6l-
breytni sé sameiginlegt verkefni mannkyns,

sem stadfesta ad riki hafa fullveldisrétt yfir
eigin liffredilegum audlindum,

sem stadfesta einnig ad riki bera dbyrgd 4 ad
vernda liffredilega fjolbreytni sina og ad nyta
liffreedilegar audlindir sinar 4 sjdlfberan hatt,

sem hafa dhyggjur af pvi ad verulega dregur
ur liffredilegri fjolbreytni vegna vissra mann-
legra athafna,

CONVENTION
on Biological Diversity

Preamble

The Contracting Parties,

Conscious of the intrinsic value of biologi-
cal diversity and of the ecological, genetic,
social, economic, scientific, educational, cul-
tural, recreational and aesthetic values of bio-
logical diversity and its components,

Conscious also of the importance of biolog-
ical diversity for evolution and for maintain-
ing life sustaining systems of the biosphere,

Affirming that the conservation of biologi-
cal diversity is a common concern of human-
kind,

Reaffirming that States have sovereign rights
over their own biological resources,

Reaffirming also that States are responsible
for conserving their biological diversity and for
using their biological resources in a sustainable
manner,

Concerned that biological diversity is being
significantly reduced by certain human activi-
ties,
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sem gera sér grein fyrir almennum skorti 4
upplysingum og pekkingu a liffredilegri fjol-
breytni og knyjandi porf 4 ad préa visindalega,
teknilega og stjérnsyslulega getu til ad veita
grundvallarskilning til ad skipuleggja videigandi
adgerdir og hrinda peim { framkvaemd,

sem veita pvi athygli ad afar mikilvegt er ad
sjd fyrir, koma { veg fyrir og rddast gegn or-
sokum umtalsverdrar ryrnunar eda tjons 4 lif-
fredilegri fjolbreytni vid upptok peirra,

sem veita pvi einnig athygli ad par sem hetta
er 4 umtalsverdri ryrnun eda tjoni 4 liffredilegri
fjolbreytni @®tti ekki ad nota 6ndéga visindalega
pekkingu sem tilefni pess ad fresta adgerdum til
ad forda eda draga ur peirri hattu eins og unnt
er,

sem veita pvi enn fremur athygli ad grund-
vallarskilyrdid fyrir ad vernda liffredilega fjol-
breytni er vernd vistkerfa og nattirulegra bu-
sveda 4 upprunalegum stad og vidhald og
endurheimt lifvenlegra stofna tegunda { natt-
urulegu umhverfi peirra,

sem veita pvi enn fremur athygli ad adgerdir
utan upprunalegs stadar, helst { upprunalandinu,
gegna einnig mikilvaegu hlutverki,

sem vidurkenna ad morg rétgréin og stad-
bundin samfélég med hefdbundinn lifsmata eru
samkvemt venju mjog had liffredilegum aud-
lindum og ad @skilegt sé ad skipt sé réttlatlega
peim hagnadi sem hlyst af notkun hefdbundinnar
bekkingar, nyjunga og venja er varda vernd lif-
fredilegrar fjolbreytni og sjilfbara notkun &
efnispattum hennar,

sem vidurkenna einnig hid mikilvaga hlutverk
sem konur gegna vid vernd og sjilfbzra notkun
liffredilegrar fjolbreytni og stadfesta ad porf sé
4 fullri patttoku kvenna 4 oOllum stigum
stefnumorkunar og framkvemdar fyrir vernd lif-
fredilegrar fjolbreytni,

sem leggja dherslu 4 mikilvaegi og porf pess
ad efla alpj6dlega, svedisbundna og hnattrena
samvinnu milli rikja og millirfkjastofnana og
einkageirans til ad vernda liffredilega fjol-
breytni og sjalfbera notkun 4 efnispattum
hennar,

sem vidurkenna ad buast megi vid ad oflun
nys og aukins fjarmagns og hefilegur adgangur
ad videigandi tekni muni skipta verulegu mali
hvad vardar getu heimsins til ad takast 4 vid
tjonid a liffredilegri fjolbreytni,

sem vidurkenna enn fremur ad sérstakra rad-
stafana er porf til ad maeta porfum préunarlanda,
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Aware of the general lack of information and
knowledge regarding biological diversity and of
the urgent need to develop scientific, technical
and institutional capacities to provide the basic
understanding upon which to plan and imple-
ment appropriate measures,

Noting that it is vital to anticipate, prevent and
attack the causes of significant reduction or loss
of biological diversity at source,

Noting also that where there is a threat of sig-
nificant reduction or loss of biological diversi-
ty, lack of full scientific certainty should not be
used as a reason for postponing measures to
avoid or minimize such a threat,

Noting further that the fundamental require-
ment for the conservation of biological diversi-
ty is the in-situ conservation of ecosystems and
natural habitats and the maintenance and recov-
ery of viable populations of species in their nat-
ural surroundings,

Noting further that ex-situ measures, prefer-
ably in the country of origin, also have an
important role to play,

Recognizing the close and traditional depen-
dence of many indigenous and local communi-
ties embodying traditional lifestyles on biologi-
cal resources, and the desirability of sharing
equitably benefits arising from the use of tradi-
tional knowledge, innovations and practices rel-
evant to the conservation of biological diversity
and the sustainable use of its components,

Recognizing also the vital role that women
play in the conservation and sustainable use of
biological diversity and affirming the need for
the full participation of women at all levels of
policy-making and implementation for biologi-
cal diversity conservation,

Stressing the importance of, and the need to
promote, international, regional and global coop-
eration among States and intergovernmental
organizations and the non-governmental sector
for the conservation of biological diversity and
the sustainable use of its components,

Acknowledging that the provision of new and
additional financial resources and appropriate
access to relevant technologies can be expected
to make a substantial difference in the world’s
ability to address the loss of biological diversi-
ty,

Acknowledging further that special provision
is required to meet the needs of developing
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par med talin 6flun nys, aukins fjarmagns og
hafilegur adgangur ad videigandi takni,

sem veita athygli 1 pessu tilliti hinum sérstoku
adstzedum hinna minnst préudu landa og smarra
eyrikja,

sem vidurkenna ad verulegrar fjarfestingar er
porf til ad vernda liffredilega fjolbreytni og ad
bdast ma vid margs konar hagnadi 4 svidi um-
hverfismdla og félags- og efnahagsmdla vegna
pessarar fjarfestingar,

sem vidurkenna ad efnahagsleg og félagsleg
préun og utryming fatektar hafa algjoran for-
gang 1 préunarlondum,

sem gera sér grein fyrir ad vernd og sjalfbaer
notkun liffredilegrar fjolbreytni skiptir gifurlegu
méli 1 tengslum vid ad mata fedu-, heilsufars-
og 60rum porfum vaxandi fjolda félks { heim-
inum, { peim tilgangi er mikilvegt ad hafa
adgang ad og deila badi erfdaaudlindum og
tekni,

sem veita pvi athygli ad pegar allt kemur til
alls mun vernd og sjalfbar notkun liffredilegrar
fjolbreytni efla vinsamleg samskipti medal rikja
og studla ad fridi medal mannkyns,

sem @skja pess ad auka og fullkomna pad
alpj6dlega fyrirkomulag sem er fyrir hendi til
verndar liffredilegri fjolbreytni og sjalfbeerri
notkun 4 efnispattum hennar, og

sem eru stadradnir { ad vernda og nota & sjalf-
bzran hatt liffredilega fjolbreytni til hagsbéta
fyrir niverandi og komandi kynsl6dir,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
Markmio.

Markmid samnings pessa, sem keppt skal ad
samkvamt videigandi dkvaedum hans, eru vernd
liffredilegrar fjolbreytni, sjilfber notkun efnis-
pétta hennar og sanngjorn og réttlat skipting pess
hagnadar sem stafar af nytingu erfdaaudlinda,
p.m.t. hefilegur adgangur ad erfdaaudlindum og
midlun videigandi tekni, ad teknu tilliti til rétt-
ar yfir pessum audlindum og til tekni, og hefi-
leg fjarmognun.

2. gr.
Notkun hugtaka.

i samningi pessum:

Merkir |, liffredileg fjolbreytni“ breytileika
medal lifvera frd ollum uppsprettum, par med
talin medal annars vistkerfi 4 landi, 1 sj6 og
votnum og pau vistfredilegu kerfi sem per eru
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countries, including the provision of new and
additional financial resources and appropriate
access to relevant technologies,

Noting in this regard the special conditions of
the least developed countries and small island
States,

Acknowledging that substantial investments
are required to conserve biological diversity and
that there is the expectation of a broad range of
environmental, economic and social benefits
from those investments,

Recognizing that economic and social devel-
opment and poverty eradication are the first and
overriding priorities of developing countries,

Aware that conservation and sustainable use
of biological diversity is of critical importance
for meeting the food, health and other needs of
the growing world population, for which pur-
pose access to and sharing of both genetic
resources and technologies are essential,

Noting that, ultimately, the conservation and
sustainable use of biological diversity will
strengthen friendly relations among States and
contribute to peace for humankind,

Desiring to enhance and complement existing
international arrangements for the conservation
of biological diversity and sustainable use of its
components, and

Determined to conserve and sustainable use
biological diversity for the benefit of present and
future generations,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives
The objectives of this Convention, to be pur-
sued in accordance with its relevant provisions,
are the conservation of biological diversity, the
sustainable use of its components and the fair
and equitable sharing of the benefits arising out
of the utilization of genetic resources, including
by appropriate access to genetic resources and
by appropriate transfer of relevant technologies,
taking into account all rights over those
resources and to technologies, and by appropri-
ate funding.

Article 2
Use of Terms
For the purposes of this Convention:
“Biological diversity” means the variability
among living organisms from all sources includ-
ing, inter alia, terrestrial, marine and other
aquatic ecosystems and the ecological complex-



Nr. 11

hluti af, petta ner til fjolbreytni innan tegunda,
milli tegunda og { vistkerfum.

Fela ,liffredilegar audlindir* { sér erfOa-
audlindir, lifverur eda hluta af peim, stofna eda
hverja adra lifrena efnispatti vistkerfa med
raunverulega eda mogulega notkun eda gildi
fyrir mannkynid.

Merkir , liftekni“ hvers konar taknilega beit-
ingu par sem notud eru liffredileg kerfi, lifandi
lifverur eda tdrefni peirra til ad bda til eda breyta
framleidsluvorum eda ferlum til sérstakra nota.

Merkir ,,upprunaland erfdaaudlinda“ pad land
par sem pessar erfdaaudlindir eru vid uppruna-
legar adstedur.

Merkir ,Jand sem leggur til erfdaaudlindir
bad land sem letur { té erfdaaudlindir sem safn-
ad hefur verid ur upprunalegum uppsprettum,
par med taldir stofnar ur bedi villtum og tomd-
um tegundum, eda sem safnad hefur verid tr
uppsprettum utan upprunalegs umhverfis, hvort
sem bar eru upprunnar { pessu landi eda ekki.

Merkir ,tamdar eda rektadar tegundir teg-
undir par sem bréunarferlid hefur ordid fyrir
dhrifum manna til ad meta porfum peirra.

Merkir ,,vistkerfi“ lifandi kerfi jurta-, dyra- og
orverusamfélaga og lifvana umhverfis beirra
sem verka hvert 4 annad { starfrenni einingu.

Merkir ,,vernd utan upprunalegs umhverfis*
vernd efnispétta liffredilegrar fjolbreytni utan
néttdrulegs bisvedis beirra.

Merkir ,,erfdaefni* hvers konar efni sem rekja
ma til jurta, dyra, orvera eda annars uppruna er
hefur ad geyma virkar erfdaeiningar.

Merkir ,.erfdaaudlindir” erfdaefni sem hefur
raunverulegt eda mogulegt gildi.

Merkir ,,bisvedi“ svedi eda gerd svaedis par
sem lifverur eda stofn er ad finna af natt-
urulegum dstedum.

Merkir ,,skilyrdi upprunalegs umhverfis“ skil-
yrdi par sem erfdaaudlindir eru til innan vist-
kerfa og néttdrulegra bisveda og, pegar um er
ad reda tamdar eda raktadar tegundir, { um-
hverfi par sem sérstakir eiginleikar peirra hafa
préast.

Merkir ,,vernd upprunalegs umhverfis“ vernd
vistkerfa og nattirulegra bisvada og vidhald og
endurheimt lifvaenlegra tegundastofna { ntt-
urulegu umhverfi peirra og, pegar um er ad reda
tamdar eda rektadar tegundir, { umhverfi par
sem sérstakir eiginleikar peirra hafa préast.
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es of which they are part; this includes diversi-
ty within species, between species and of
ecosystems.

“Biological resources” includes genetic
resources, organisms or parts thereof, popula-
tions, or any other biotic component of ecosys-
tems with actual or potential use or value for
humanity.

“Biotechnology” means any technological
application that uses biological systems, living
organisms, or derivatives thereof, to make or
modify products or processes for specific use.

“Country of origin of genetic resources”
means the country which possesses those genet-
ic resources in in-situ conditions.

“Country providing genetic resources” means
the country supplying genetic resources collect-
ed from in-situ sources, including populations of
both wild and domesticated species, or taken
from ex-situ sources, which may or may not
have originated in that country.

“Domesticated or cultivated species” means
species in which the evolutionary process has
been influenced by humans to meet their needs.

“Ecosystem” means a dynamic complex of
plant, animal and micro-organism communities
and their non-living environment interacting as
a functional unit.

“Ex-situ conservation” means the conserva-
tion of components of biological diversity out-
side their natural habitats.

“Genetic material” means any material of
plant, animal, microbial or other origin contain-
ing functional units of heredity.

“Genetic resources” means genetic material of
actual or potential value.

“Habitat” means the place or type of site
where an organism or population naturally
occurs.

“In-situ conditions” means conditions where
genetic resources exist within ecosystems and
natural habitats, and, in the case of domesticat-
ed or cultivated species, in the surroundings
where they have developed their distinctive
properties.

“In-situ conservation” means the conservation
of ecosystems and natural habitats and the main-
tenance and recovery of viable populations of
species in their natural surroundings and, in the
case of domesticated or cultivated species, in the
surroundings where they have developed their
distinctive properties.
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Merkir ,,verndad svaedi“ landfredilega skil-
greint svedi sem er fratekid eda stjérnad og styrt
til ad na sérstokum verndarmarkmidum.

Merkir ,svadisstofnun um efnahagslega
samvinnu“ stofnun sem sett er 4 f6t af fullvalda
rikjum innan tiltekins svadis og sem adildarrikin
hafa veitt vald vardandi mal sem samningur
pessi nar til og sem hefur fengid fulla heimild
{ samremi vid innri starfsreglur hennar til ad
undirrita, fullgilda, stadfesta eda sampykkja
samninginn eda gerast adili ad honum.

Merkir ,.sjalfber notkun“ notkun efnispatta
liffreedilegrar fjolbreytni 4 pann hatt og 1 peim
meli sem ekki leidir til langvarandi hnignunar
a liffredilegri fjolbreytni pannig ad haldid sé
moguleikum til ad fullnegja porfum og
ventingum ndverandi og komandi kynsléda.

Ner ,.tekni® til liftekni.

3. gr.
Grundvallarregla.

Samkvemt sittmédla Sameinudu pj6danna og
reglum pjédaréttar hafa riki fullveldisrétt til ad
nyta eigin audlindir { samraemi vid umhverfis-
stefnu sina sem og pd dbyrgd ad sja til pess ad
starfsemi innan 16gsdgu peirra eda undir peirra
stjorn valdi ekki skada 4 umhverfi annarra rikja
eda sveda utan innlendrar 16gsogu.

4. gr.
Logsogulegt svid.

Med fyrirvara um réttindi annarra rikja og
nema begar skyrt er kvedid 4 um annad {
samningi pessum gilda dkvadi pessa samnings
vardandi sérhvern samningsadila:

a. pegar um er ad reda efnispatti liffredi-
legrar fjolbreytni, 4 svedum innan 16gsdgu hans,
og

b. pegar um er ad reda ferli og starfsemi, dn
tillits til pess hvar ahrif peirra eiga sér stad, sem
framkvemd eru undir 16gsdgu hans eda stjorn,
4 svedi innan 16gsogu hans eda utan innlendrar
16gsogu.

5. gr.
Samvinna.

Sérhver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt
er og vid 4, hafa samvinnu vid adra samn-
ingsadila beint eda, par sem vid 4, 4 vettvangi
barra alpjodlegra stofnana, um svadi utan inn-
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“Protected area” means a geographically
defined area which is designated or regulated
and managed to achieve specific conservation
objectives.

“Regional economic integration organization”
means an organization constituted by sovereign
States of a given region, to which its member
States have transferred competence in respect of
matters governed by this Convention and which
has been duly authorized, in accordance with its
internal procedures, to sign, ratify, accept,
approve or accede to it.

“Sustainable use” means the use of compo-
nents of biological diversity in a way and at a
rate that does not lead to the long-term decline
of biological diversity, thereby maintaining its
potential to meet the needs and aspirations of
present and future generations.

“Technology” includes biotechnology.

Article 3
Principle
States have, in accordance with the Charter of
the United Nations and the principles of inter-
national law, the sovereign right to exploit their
own resources pursuant to their own environ-
mental policies, and the responsibility to ensure
that activities within their jurisdiction or control
do not cause damage to the environment of other
States or of areas beyond the limits of national
jurisdiction.

Article 4
Jurisdictional Scope

Subject to the rights of other States, and
except as otherwise expressly provided in this
Convention, the provisions of this Convention
apply, in relation to each Contracting Party:

(a) In the case of components of biological
diversity, in areas within the limits of its nation-
al jurisdiction; and

(b) In the case of processes and activities,
regardless of where their effects occur, carried
out under its jurisdiction or control, within the
area of its national jurisdiction or beyond the
limits of national jurisdiction.

Article 5
Cooperation
Each Contracting Party shall, as far as possi-
ble and as appropriate, cooperate with other
Contracting Parties, directly or, where appropri-
ate, through competent international organiza-
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lendrar 16gsdgu og {1 00rum sameiginlegum
hagsmunamdlum, til verndar og sjalfberrar
notkunar 4 liffredilegri fjolbreytni.

6. gr.
Almennar adgerdir til verndar og
sjalfbeerrar notkunar.

Sérhver samningsadili skal { samraemi vid
sérstakar adstedur sinar og getu:

a. préa 4 landsvisu adferdir, dform eda aztl-
anir til ad vernda og nota 4 sjdlfbzran hatt lif-
fredilega fjolbreytni eda adlaga { peim tilgangi
par adferdir, aform og dztlanir sem fyrir eru og
skulu par medal annars endurspegla pear
adgerdir sem settar eru fram { samningi pessum
er varda hlutadeigandi samningsadila, og

b. samlaga, eftir pvi sem unnt er og vid 4,
préun aforma, detlana og stefnumdla, er varda
hina ymsu geira pjédfélagsins, vernd og sjalf-
barri notkun liffredilegrar fjolbreytni.

7. gr.
Greining og voktun.
Hver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt er
og vid 4, sérstaklega vegna 8. - 10. gr.

a. greina efnispatti liffredilegrar fjolbreytni
sem mikilvagir eru fyrir vernd hennar og sjalf-
bara notkun og ad teknu tilliti til visbendandi
skrdar yfir flokka samkvaemt 1. vidauka,

b. vakta med synatoku og annarri taekni
efnispeetti liffredilegrar fjolbreytni sem greindir
hafa verid { samremi vid a-1id hér ad framan
med sérstoku tilliti til peirra efnispatta sem
parfnast brynna verndaradgerda sem og beirra
sem hafa mesta moguleika 4 sjalfbarri notkun,

c. greina ferli og pd flokka starfsemi sem hafa,
eda eru liklegir til ad hafa, veruleg skadleg ahrif
4 vernd og sjalfbera notkun liffredilegrar fjol-
breytni og vakta dhrif peirra med synatdku og
annarri tekni, og

d. vidhalda og skipuleggja med hvers konar
buinadi gogn sem fengist hafa med greiningar-
og voktunarstarfsemi { samremi vid a-, b- og c-
1id hér ad framan.

8. gr.
Vernd upprunalegs umhverfis.
Hver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt er
og vid 4:
a. koma 4 kerfi verndadra sveda eda svaeda
par sem gera parf sérstakar rddstafanir til ad
vernda liffredilega fjolbreytni,
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tions, in respect of areas beyond national juris-
diction and on other matters of mutual interest,
for the conservation and sustainable use of bio-
logical diversity.

Article 6
General Measures for Conservation and
Sustainable Use

Each Contracting Party shall, in accordance
with its particular conditions and capabilities:

(a) Develop national strategies, plans or pro-
grammes for the conservation and sustainable
use of biological diversity or adapt for this pur-
pose existing strategies, plans or programmes
which shall reflect, inter alia, the measures set
out in this Convention relevant to the
Contracting Party concerned; and

(b) Integrate, as far as possible and as appro-
priate, the conservation and sustainable use of
biological diversity into relevant sectoral or
cross-sectoral plans, programmes and policies.

Article 7
Identification and Monitoring

Each Contracting Party shall, as far as possi-
ble and as appropriate, in particular for the pur-
poses of Articles 8 to 10:

(a) Identify components of biological diversi-
ty important for its conservation and sustainable
use having regard to the indicative list of cate-
gories set down in Annex I;

(b) Monitor, through sampling and other tech-
niques, the components of biological diversity
identified pursuant to subparagraph (a) above,
paying particular attention to those requiring
urgent conservation measures and those which
offer the greatest potential for sustainable use;

(c) Identify processes and categories of activ-
ities which have or are likely to have significant
adverse impacts on the conservation and sus-
tainable use of biological diversity, and monitor
their effects through sampling and other tech-
niques; and

(d) Maintain and organize, by any mechanism
data, derived from identification and monitoring
activities pursuant to subparagraphs (a), (b) and
(c) above.

Article 8.
In-situ Conservation
Each Contracting Party shall, as far as possi-
ble and as appropriate:
(a) Establish a system of protected areas or
areas where special measures need to be taken
to conserve biological diversity;
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b. préa, par sem naudsynlegt er, leidbeiningar-
reglur um val, stofnun og stjérnun verndadra
sveda eda sveda par sem gera parf sérstakar
radstafanir til ad vernda liffreedilega fjolbreytni,

c. styra eda stjérna liffredilegum audlindum
sem mikilvegar eru fyrir vernd liffredilegrar
fjolbreytni hvort sem er innan eda utan vernd-
adra svada i peim tilgangi ad tryggja vernd
peirra og sjédlfbara notkun,

d. studla ad vernd vistkerfa, ndttdrulegra
bisvaeda og vidhaldi lifvenlegra tegundastofna
i nattdrulegu umhverfi,

e. studla ad umhverfisvenni og sjalfbarri
préun 4 svedum sem liggja ad verndudum
svedum { peim tilgangi ad styrkja vernd bess-
ara sveda,

f. endurbyggja og lagfaera spillt vistkerfi og
studla ad pvi ad tegundir sem { haettu eru ndi sér
aftur 4 strik, medal annars med préun og
framkvemd 4etlana eda annarra stjérnunar-
adferda,

g. koma 4 eda vidhalda adferdum til ad styra,
stjorna eda hafa eftirlit med peirri dhattu sem
tengist pvi ad nota og sleppa lifandi erfdabreytt-
um lifverum sem eru liklegar til ad hafa skad-
leg 4hrif 4 umhverfid sem getu haft dhrif 4
vernd og sjaltbazra notkun liffredilegrar fjol-
breytni. Um leid skal gefa gaum ad dhattunni
fyrir heilsu manna,

h. koma { veg fyrir ad fluttar séu inn erlendar
tegundir sem 6gna vistkerfum, bisvedum eda
tegundum, ad 6drum Kkosti stjorna peim eda
upprata pear,

i. leitast vid ad skapa pau skilyrdi sem borf er
4 til ad farid geti saman niverandi notkun og
vernd liffredilegrar fjolbreytni og sjalfbar
notkun efnispétta hennar,

j- med fyrirvara um 16ggjof sina, virda, vard-
veita og vidhalda pekkingu, nyjungum og venj-
um rétgréinna og stadbundinna samfélaga med
hefdbundinn lifsmdta sem skiptir mali fyrir
vernd og sjalfbera notkun liffredilegrar fjol-
breytni og studla ad pvi ad peim sé beitt vidar
med sampykki og patttoku peirra sem hafa slika
pekkingu, nyjungar og venjur og hvetja til rétt-
latrar skiptingar 4 peim hagsbétum sem ndst med
nytingu slikrar pekkingar, nyjunga og venja,

k. méta eda vidhalda naudsynlegri 16ggjof
og/eda O00rum stjérnunardkvedum til verndar
tegundum og stofnum sem eru { hettu,
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(b) Develop, where necessary, guidelines for
the selection, establishment and management of
protected areas or areas where special measures
need to be taken to conserve biological diversi-
ty;

(c) Regulate or manage biological resources
important for the conservation of biological
diversity whether within or outside protected
areas, with a view to ensuring their conservation
and sustainable use;

(d) Promote the protection of ecosystems, nat-
ural habitats and the maintenance of viable pop-
ulations of species in natural surroundings;

(e) Promote environmentally sound and sus-
tainable development in areas adjacent to pro-
tected areas with a view to furthering protection
of these areas;

(f) Rehabilitate and restore degraded ecosys-
tems and promote the recovery of threatened
species, inter alia, through the development and
implementation of plans or other management
strategies;

(g) Establish or maintain means to regulate,
manage or control the risks associated with the
use and release of living modified organisms
resulting from biotechnology which are likely to
have adverse environmental impacts that could
affect the conservation and sustainable use of
biological diversity, taking also into account the
risks to human health;

(h) Prevent the introduction of, control or
eradicate those alien species which threaten
ecosystems, habitats or species;

(i) Endeavour to provide the conditions need-
ed for compatibility between present uses and
the conservation of biological diversity and the
sustainable use of its components;

(j) Subject to its national legislation, respect,
preserve and maintain knowledge, innovations
and practices of indigenous and local communi-
ties embodying traditional lifestyles relevant for
the conservation and sustainable use of biolog-
ical diversity and promote their wider applica-
tion with the approval and involvement of the
holders of such knowledge, innovations and
practices and encourage the equitable sharing of
the benefits arising from the utilization of such
knowledge, innovations and practices;

(k) Develop or maintain necessary legislation
and/or other regulatory provisions for the pro-
tection of threatened species and populations;
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L. styra eda stjérna videigandi ferlum og mis-
munandi starfsemi par sem veruleg, skadleg
ahrif 4 liffredilega fjolbreytni hafa verid greind
i samremi vid 7. gr., og

m. vinna saman ad oOflun fjarhagslegs og
annars studnings fyrir vernd i upprunalegu
umhverfi, sem lyst er { a- til 1-1id hér ad framan,
einkum vid préunarlond.

9. gr.
Vernd utan upprunalegs umhverfis.

Hver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt er
og vid 4, og sérstaklega { peim tilgangi ad ljuka
vid rédstafanir 1 upprunalegu umhverfi:

a. sampykkja radstafanir utan upprunalegs
umhverfis fyrir vernd efnispétta liffraedilegrar
fjolbreytni, helst { upprunalandi slikra efnispatta,

b. koma 4 og vidhalda adstodu fyrir vernd utan
upprunalegs umhverfis og rannsoknir 4 plontum,
dyrum og 6rverum, helst { upprunalandi erfda-
audlinda,

c. sampykkja adgerdir til ad tegundir sem eru
i hattu styrkist og ndi sér aftur 4 strik og flytja
per aftur 4 nattdruleg bisvedi peirra vid
videigandi skilyroi,

d. styra og stjérna sofnun liffredilegra aud-
linda frd nattdrulegum bisvedum vegna verndar
utan upprunalegs umhverfis til pess ad 6gna ekki
vistkerfum og tegundastofnum { upprunalegu
umhverfi nema par sem sérstakra bradabirgda-
adgerda utan upprunalegs umhverfis er porf skv.
c-1id hér ad framan, og

e. vinna saman ad 6flun fjarhagslegs og annars
studnings fyrir vernd utan upprunalegs um-
hverfis sem lyst er { a- til d-1id hér ad framan
og ad stofnun og vidhaldi adstodu til verndar
utan upprunalegs umhverfis { préunarlondunum.

10. gr.
Sjalfbeer notkun efnispdtta liffredilegrar
fiolbreytni.

Hver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt er
og vid a:

a. samlaga athugun 4 vernd og sjlfbarri
notkun liffreedilegra audlinda innlendri 4kvard-
anatoku,

b. sampykkja radstafanir vardandi notkun lif-
fredilegra audlinda til ad fordast eda draga sem
mest ur skadlegum dhrifum 4 liffredilega fjol-
breytni,

c. vernda og yta undir venjulega notkun lif-
freedilegra audlinda { samremi vid hefdbundnar
sidvenjur sem eru samrymanlegar porfum vernd-
ar eda sjalfberrar notkunar,
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(1) Where a significant adverse effect on bio-
logical diversity has been determined pursuant
to Article 7, regulate or manage the relevant
processes and categories of activities; and

(m) Cooperate in providing financial and other
support for in-situ conservation outlined in sub-
paragraphs (a) to (1) above, particularly to devel-
oping countries.

Article 9
Ex-situ Conservation

Each Contracting Party shall, as far as possi-
ble and as appropriate, and predominantly for
the purpose of complementing in-situ measures:

(a) Adopt measures for the ex-situ conserva-
tion of components of biological diversity,
preferably in the country of origin of such com-
ponents;

(b) Establish and maintain facilities for ex-situ
conservation of and research on plants, animals
and micro- organisms, preferably in the country
of origin of genetic resources;

(c) Adopt measures for the recovery and reha-
bilitation of threatened species and for their rein-
troduction into their natural habitats under
appropriate conditions;

(d) Regulate and manage collection of bio-
logical resources from natural habitats for ex-
situ conservation purposes so as not to threaten
ecosystems and in-situ populations of species,
except where special temporary ex-situ measures
are required under subparagraph (c) above; and

(e) Cooperate in providing financial and other
support for ex-situ conservation outlined in sub-
paragraphs (a) to (d) above and in the estab-
lishment and maintenance of ex- situ conserva-
tion facilities in developing countries.

Article 10
Sustainable Use of Components of Biological
Diversity

Each Contracting Party shall, as far as possi-
ble and as appropriate:

(a) Integrate consideration of the conservation
and sustainable use of biological resources into
national decision-making;

(b) Adopt measures relating to the use of bio-
logical resources to avoid or minimize adverse
impacts on biological diversity;

(c) Protect and encourage customary use of
biological resources in accordance with tradi-
tional cultural practices that are compatible with
conservation or sustainable use requirements;
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d. stydja stadbundna hépa vid ad préa og
hrinda { framkvaemd umbétaadgerdum 4 hnign-
unarsvedum par sem dregid hefur ur liffraedi-
legri fjolbreytni, og

e. hvetja til samvinnu milli stjérnvalda og
einkageirans { bréun adferda vid sjlfbzra
notkun liffredilegra audlinda.

11. gr.
Hvetjandi rddstafanir.
Hver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt er
og vid 4, sampykkja efnahagslega og félagslega
skynsamlegar radstafanir sem hvetja til verndar

og sjalfberrar notkunar 4 efnispattum liffraedi-
legrar fj6lbreytni.

12. gr.
Rannsoknir og pjdlfun.

Hver samningsadili skal, ad teknu tilliti til
sérstakra parfa préunarlanda:

a. koma 4 og vidhalda d@tlunum um visinda-
lega og teknilega menntun og bjélfun { ad-
gerdum til greiningar, verndar og sjalfbarrar
notkunar liffredilegrar fjolbreytni og efnispatta
hennar og sja um ad stydja slika menntun og
bjalfun vegna sérstakra parfa préunarlanda,

b. efla og yta undir rannséknir sem studla ad
vernd og sjalfbarri nytingu liffredilegrar fjol-
breytni, einkum { préunarlondum, medal annars
i samreemi vid per dkvardanir pings adila sem
teknar voru vegna dlyktana undirnefndarinnar
um visindalega, taeknilega og taknifredilega
radgjof, og

c. efla og hafa samvinnu, i samremi vid
akvedi 16., 18. og 20. gr., um ad nyta vis-
indalegar framfarir { ranns6knum 4 liffreedilegri
fjolbreytni vid ad préa adferdir vid vernd og
sjdlfbeera notkun liffreedilegra audlinda.

13. gr.
Menntun og fredsla almennings.

Samningsadilar skulu:

a. efla og yta undir skilning 4 mikilvagi pess
ad vernda liffredilega fjolbreytni og gripa til
adgerda 1 pd 4tt og auglysa { fjolmidlum og enn
fremur fella pessi umraduefni inn { freedsludeetl-
anir, og

b. hafa samvinnu, eftir pvi sem vid 4, vid
onnur riki og alpjédastofnanir um ad prda aztl-
anir til ad freda og vekja vitund almennings
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(d) Support local populations to develop and
implement remedial action in degraded areas
where biological diversity has been reduced; and

(e) Encourage cooperation between its gov-
ernmental authorities and its private sector in
developing methods for sustainable use of bio-
logical resources.

Article 11
Incentive Measures
Each Contracting Party shall, as far as possi-
ble and as appropriate, adopt economically and
socially sound measures that act as incentives
for the conservation and sustainable use of com-
ponents of biological diversity.

Article 12
Research and Training

The Contracting Parties, taking into account
the special needs of developing countries, shall:

(a) Establish and maintain programmes for
scientific and technical education and training in
measures for the identification, conservation and
sustainable use of biological diversity and its
components and provide support for such edu-
cation and training for the specific needs of
developing countries;

(b) Promote and encourage research which
contributes to the conservation and sustainable
use of biological diversity, particularly in devel-
oping countries, inter alia, in accordance with
decisions of the Conference of the Parties taken
in consequence of recommendations of the
Subsidiary Body on Scientific, Technical and
Technological Advice; and

(c) In keeping with the provisions of Articles
16, 18 and 20, promote and cooperate in the use
of scientific advances in biological diversity
research in developing methods for conservation
and sustainable use of biological resources.

Article 13
Public Education and Awareness

The Contracting Parties shall:

(a) Promote and encourage understanding of
the importance of, and the measures required
for, the conservation of biological diversity, as
well as its propagation through media, and the
inclusion of these topics in educational pro-
grammes; and

(b) Cooperate, as appropriate, with other
States and international organizations in devel-
oping educational and public awareness pro-
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vardandi vernd og sjdlfbara notkun liffraedi-
legrar fjolbreytni.

14. gr.

Mat d dhrifum og minnkun skadlegra dhrifa

eins og unnt er.

1. Hver samningsadili skal, eftir pvi sem unnt
er og vid a:

a. koma 4 videigandi starfsadferdum sem
krefjast mats & umhverfisdhrifum aztladra fram-
kvemda hans sem liklegar eru til ad hafa veru-
leg skadleg 4hrif 4 liffredilega fjolbreytni, { pvi
skyni ad fordast eda draga sem mest Ur slikum
ahrifum og, par sem vid 4, gera rdd fyrir patt-
toku almennings {1 slikum starfsadferdum,

b. gera videigandi rddstafanir til ad sja til pess
ad videigandi tillit verdi tekid til afleidinga aztl-
ana og stefnumadla hans 4 umhverfid sem likleg
eru til ad hafa veruleg skadleg éhrif 4 liffredi-
lega fjolbreytni,

c. studla ad, 4 grundvelli gagnkvemni, til-
kynningum, upplysingaskiptum og samrddi um
starfsemi innan 16gsdgu beirra eda undir peirra
stjorn sem gera md rdd fyrir ad hafi veruleg
skadleg édhrif 4 liffredilega fjolbreytni annarra
rikja eda svada utan innlendrar 16gsogu med pvi
ad hvetja til ad gerdar verdi tvihlida, svadis-
bundnar eda fjolhlida radstafanir, eftir pvi sem
vid 4,

d. pegar um er ad reda yfirvofandi eda alvar-
lega hattu eda skemmdir, sem rekja ma til
16gsdgu hans eda yfirrdda, 4 liffredilegri fjol-
breytni innan svedis, 10gsogu annarra rikja eda
svada utan innlendrar 16gsogu, tilkynna pegar {
stad peim rikjum, sem getu hafa ordid fyrir
busifjum, um slika hattu eda skemmdir og hefja
adgerdir til ad koma { veg fyrir eda draga sem
mest dr slikri hattu eda skemmdum, og

e. studla ad radstofunum innanlands fyrir
neydarsvorun vid starfsemi eda atburdum, hvort
sem peir eiga sér ndttirulegar eda adrar orsakir,
sem skapa alvarlega og yfirvofandi hattu fyrir
liffredilega fjolbreytni og hvetja til alpjédlegrar
samvinnu til fyllingar slikri innlendri vidleitni
og til ad koma 4 fét sameiginlegum neydar-
aztlunum par sem vid 4 og sampykkt hefur verid
af vidkomandi rikjum eda svedisstofnunum um
efnhagssamvinnu.

2. A grundvelli athugana sem gerdar verda
skal ping adila kanna dbyrgd og betur, par med
talda lagferingu og skadabatur, fyrir skemmdir
a liffredilegri fjolbreytni, nema par sem slik
bétaabyrgd er algjort innanrikismal.
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grammes, with respect to conservation and sus-
tainable use of biological diversity.

Article 14
Impact Assessment and Minimizing Adverse
Impacts

1. Each Contracting Party, as far as possible
and as appropriate, shall:

(a) Introduce appropriate procedures requiring
environmental impact assessment of its proposed
projects that are likely to have significant
adverse effects on biological diversity with a
view to avoiding or minimizing such effects and,
where appropriate, allow for public participation
in such procedures;

(b) Introduce appropriate arrangements to
ensure that the environmental consequences of
its programmes and policies that are likely to
have significant adverse impacts on biological
diversity are duly taken into account;

(c) Promote, on the basis of reciprocity, noti-
fication, exchange of information and consulta-
tion on activities under their jurisdiction or con-
trol which are likely to significantly affect
adversely the biological diversity of other States
or areas beyond the limits of national jurisdic-
tion, by encouraging the conclusion of bilateral,
regional or multilateral arrangements, as appro-
priate;

(d) In the case of imminent or grave danger
or damage, originating under its jurisdiction or
control, to biological diversity within the area
under jurisdiction of other States or in areas
beyond the limits of national jurisdiction, noti-
fy immediately the potentially affected States of
such danger or damage, as well as initiate action
to prevent or minimize such danger or damage;
and

(e) Promote national arrangements for emer-
gency responses to activities or events, whether
caused naturally or otherwise, which present a
grave and imminent danger to biological diver-
sity and encourage international cooperation to
supplement such national efforts and, where
appropriate and agreed by the States or region-
al economic integration organizations con-
cerned, to establish joint contingency plans.

2. The Conference of the Parties shall exam-
ine, on the basis of studies to be carried out, the
issue of liability and redress, including restora-
tion and compensation, for damage to biologi-
cal diversity, except where such liability is a
purely internal matter.
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15. gr.
Adgangur ad erfoaaudlindum.

1. Med pvi ad vidurkenna fullveldisrétt rikja
yfir néttiruaudlindum sinum hafa rikisstjornir
vald til ad dkveda adgang ad erfdaaudlindum og
er pad vald had 16ggjof hvers rikis.

2. Hver samningsadili skal leitast vid ad skapa
adstedur sem audvelda 6drum samningsadilum
adgang ad erfdaaudlindum sem peir geta nytt &
umhverfisvaenan mata, og setja ekki homlur sem
brjéta { baga vid markmid samnings pessa.

3. AJ pvi er samning pennan vardar eru par
erfdaaudlindir, sem samningsadili letur { té, eins
og getid er { pessari grein og 16. og 19. gr.,
adeins pear sem latnar eru { té af samningsadilum
sem eru upprunalond slikra audlinda eda af
adilum er aflad hafa erfdaaudlindanna { sam-
remi vi0 samning pennan.

4. Adgangur sem veittur hefur verid skal vera
med gagnkvemu sampykki adila og hadur
dkvadum pessarar greinar.

5. Adgangur ad erfdaaudlindum skal hadur pvi
ad samningsadilinn sem leggur til slikar
audlindir hafi 4dur tilkynnt um sampykki sitt,
nema sd adili hafi dkvedid annad.

6. Hver samningsadili skal leitast vid ad méta
og gera visindalegar rannséknir byggdar a
erfaaudlindum sem adrir samningsadilar hafa
med fullri patttoku peirra samningsadila og
pegar unnt er 14tid peim 1 té.

7. Hver samningsadili skal eftir pvi sem vid 4
gera radstafanir vardandi 16ggjof, stjornsyslu-
reglur eda stefnu og { samremi vid 16. og 19.
gr. og par sem naudsynlegt er, med pvi fjar-
malakerfi sem 20. og 21. gr. kveda 4 um { peim
tilgangi ad skipta 4 sanngjarnan og réttlatan hatt
nidurstodum rannsékna og préunar og beim
hagnadi sem stafar af verslun med og annarri
nytingu 4 erfdaaudlindum med samningsadilan-
um sem letur slikar audlindir { té. Skilmdlar um
slika skiptingu skulu vera med gagnkvamu sam-
pykki.

16. gr.
Adgangur ad tekni og midlun hennar.

1. Hver samningsadili sem vidurkennir ad
tekni ner til liftekni og ad badi adgangur ad
tekni og midlun hennar medal samningsadila
séu mikilvegir pettir { pvi ad nd markmidum
samnings bessa, skuldbindur sig med fyrirvara
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Article 15
Access to Genetic Resources

1. Recognizing the sovereign rights of States
over their natural resources, the authority to
determine access to genetic resources rests with
the national governments and is subject to
national legislation.

2. Each Contracting Party shall endeavour to
create conditions to facilitate access to genetic
resources for environmentally sound uses by
other Contracting Parties and not to impose
restrictions that run counter to the objectives of
this Convention.

3. For the purpose of this Convention, the
genetic resources being provided by a Con-
tracting Party, as referred to in this Article and
Articles 16 and 19, are only those that are pro-
vided by Contracting Parties that are countries
of origin of such resources or by the Parties that
have acquired the genetic resources in accor-
dance with this Convention.

4. Access, where granted, shall be on mutual-
ly agreed terms and subject to the provisions of
this Article.

5. Access to genetic resources shall be subject
to prior informed consent of the Contracting
Party providing such resources, unless otherwise
determined by that Party.

6. Each Contracting Party shall endeavour to
develop and carry out scientific research based
on genetic resources provided by other
Contracting Parties with the full participation of,
and where possible in, such Contracting Parties.

7. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as
appropriate, and in accordance with Articles 16
and 19 and, where necessary, through the finan-
cial mechanism established by Articles 20 and
21 with the aim of sharing in a fair and equi-
table way the results of research and develop-
ment and the benefits arising from the commer-
cial and other utilization of genetic resources
with the Contracting Party providing such
resources. Such sharing shall be upon mutually
agreed terms.

Article 16
Access to and Transfer of Technology
1. Each Contracting Party, recognizing that
technology includes biotechnology, and that
both access to and transfer of technology among
Contracting Parties are essential elements for the
attainment of the objectives of this Convention,
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um akvadi pessarar greinar til ad lata { t€ og/eda
audvelda adgang fyrir og midlun til annarra
samningsadila 4 tekni sem vardar vernd og
sjalfbera notkun liffredilegrar fjolbreytni eda
nyta erfdaaudlindir og valda ekki umtalsverdum
skemmdum 4 umhverfinu.

2. Lata skal { té og/eda audvelda adgang ad
og midlun tekni, sem getid er { 1. tl. hér ad
framan, 1 padgu préunarlanda med sanngjornum
og hagst®dustu skilmdlum, par med toldum
eftirgjafar- og {ivilnunarskilmdlum med gagn-
kvemu sampykki og, par sem naudsyn krefur, {
samremi vid pad fjarmalakerfi sem 20. og 21.
gr. kveda 4 um. Pegar um er ad reda tekni sem
h4d er einkaleyfum og 68rum hugverkarétti skal
slikur adgangur og midlun latin { té samkvemt
skilmdlum sem vidurkenna og eru { samraemi vid
nagilega og virka vernd hugverkaréttinda. Gildi
pessa tolulidar skal vera { samraemi vid 3., 4. og
5. tl. hér 4 eftir.

3. Hver samningsadili skal gera radstafanir
vardandi 16ggjof, stjornsyslureglur eda stofnun,
eftir pvi sem vid 4, 1 peim tilgangi ad samn-
ingsadilum, einkum préunarlondum, sem lata {
té erfdaaudlindir sé veittur adgangur ad og
midlad tzkni sem notar pessar audlindir sam-
kvemt skilmdlum med gagnkvemu sampykki
par med talinni t®kni sem verndud er med
einkaleyfum og 6drum hugverkaréttindum par
sem naudsyn ber til, med dkvaedum 20. og 21.
gr. og samkvamt pjodarétti og { samraemi vid 4.
og 5. tl. hér & eftir.

4. Hver samningsadili skal gera radstafanir
vardandi 10ggjof, stjornsyslureglur og stefnu
eftir pvi sem vid 4 1 beim tilgangi ad einka-
geirinn audveldi adgang ad sameiginlegri préun
og midlun tekni sem getid er { 1. tl. hér ad fram-
an til hagsbéta fyrir badi rikisstofnanir og einka-
geirann { préunarlondum og skal { bpessu tilliti
fara eftir peim skuldbindingum sem getid er i 1.,
2. og 3. tl. hér ad framan.

5. Samningsadilar, sem vidurkenna ad einka-
leyfi og onnur hugverkaréttindi kunni ad hafa
ahrif 4 framkvemd samnings pessa, skulu hafa
samvinnu { pessu tilliti { samremi vid innlenda
16ggjof og pjodarétt til pess ad tryggja ad slik
réttindi stydji en stangist ekki 4 vid markmid
samningsins.
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undertakes subject to the provisions of this
Article to provide and/or facilitate access for and
transfer to other Contracting Parties of tech-
nologies that are relevant to the conservation and
sustainable use of biological diversity or make
use of genetic resources and do not cause sig-
nificant damage to the environment.

2. Access to and transfer of technology re-
ferred to in paragraph 1 above to developing
countries shall be provided and/or facilitated
under fair and most favourable terms, including
on concessional and preferential terms where
mutually agreed, and, where necessary, in accor-
dance with the financial mechanism established
by Articles 20 and 21. In the case of technolo-
gy subject to patents and other intellectual prop-
erty rights, such access and transfer shall be pro-
vided on terms which recognize and are consis-
tent with the adequate and effective protection
of intellectual property rights. The application of
this paragraph shall be consistent with para-
graphs 3, 4 and 5 below.

3. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as
appropriate, with the aim that Contracting
Parties, in particular those that are developing
countries, which provide genetic resources are
provided access to and transfer of technology
which makes use of those resources, on mutu-
ally agreed terms, including technology protect-
ed by patents and other intellectual property
rights, where necessary, through the provisions
of Articles 20 and 21 and in accordance with
international law and consistent with paragraphs
4 and 5 below.

4. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as
appropriate, with the aim that the private sector
facilitates access to, joint development and
transfer of technology referred to in paragraph
1 above for the benefit of both governmental
institutions and the private sector of developing
countries and in this regard shall abide by the
obligations included in paragraphs 1, 2 and 3
above.

5. The Contracting Parties, recognizing that
patents and other intellectual property rights
may have an influence on the implementation of
this Convention, shall cooperate in this regard
subject to national legislation and international
law in order to ensure that such rights are sup-
portive of and do not run counter to its objec-
tives.
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17. gr.
Upplysingaskipti.

1. Samningsadilar skulu audvelda upplys-
ingamiOlun frd 6llum heimildum sem opinber
adgangur er ad og varda vernd og sjdlfbara
notkun liffredilegrar fjolbreytni en taka tillit til
sérparfa préunarlanda.

2. Slik upplysingaskipti skulu nd til skipta 4
nidurstodum taknilegra, visindalegra og hag-
félagslegra rannsékna sem og upplysingum um
pjalfunar- og landmalingadtlanir, sérpekkingu,
hefdbundna pekkingu innfeddra sem slika og {
sameiningu vid pa tekni sem getid er { 1. tl. 16.
gr. Pau skulu einnig, par sem mogulegt er, taka
til endursendingar upplysinga til heimalands.

18. gr.
Teknileg og visindaleg samvinna.

1. Samningsadilar skulu studla ad alpjédlegri,
teknilegri og visindalegri samvinnu 4 svidi
verndar og sjdlfberrar notkunar liffredilegrar
fjolbreytni par sem naudsyn krefur med adstod
videigandi alpjédlegra og innlendra stofnana.

2. Hver samningsadili skal vid framkvamd
samnings pessa efla taeknilega og visindalega
samvinnu vid adra samningsadila, sérstaklega
préunarrikin, medal annars med préun og
framkvaemd stefnu hvers rikis { huga. Vid efl-
ingu slikrar samvinnu @tti ad gefa sérstakan
gaum ad pvi ad préa og efla hafileika hverrar
pj6dar med bréun mannauds og uppbyggingu
stofnana.

3. Ping adila skal 4 fyrsta fundi sinum dkveda
hvernig koma eigi 4 f6t kerfi fyrir upplysinga-
midlun til ad studla ad og audvelda teknilega
og visindalega samvinnu.

4. Samningsadilar skulu, { samremi vid 16g-
gjof og stefnu sina, yta undir og efla adferdir
vid samvinnu um préun og notkun takni, par
med talda hefdbundna og rétgréona tekni, vid ad
nd markmidum pessa samnings. [ pvi skyni
skulu samningsadilar einnig studla ad samvinnu
vid bjalfun starfslids og skiptum a4 sérfred-
ingum.

5. Samningsadilar skulu, med fyrirvara um
gagnkvaeman samning, studla ad pvi ad koma a
fét sameiginlegum rannséknardetlunum og sam-
eiginlegu framtaki um préun tekni sem vardar
markmid pessa samnings.
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Article 17
Exchange of Information

1. The Contracting Parties shall facilitate the
exchange of information, from all publicly avail-
able sources, relevant to the conservation and
sustainable use of biological diversity, taking
into account the special needs of developing
countries.

2. Such exchange of information shall include
exchange of results of technical, scientific and
socio-economic research, as well as information
on training and surveying programmes, special-
ized knowledge, indigenous and traditional
knowledge as such and in combination with the
technologies referred to in Article 16, paragraph
1. It shall also, where feasible, include repatria-
tion of information.

Article 18
Technical and Scientific Cooperation

1. The Contracting Parties shall promote inter-
national technical and scientific cooperation in
the field of conservation and sustainable use of
biological diversity, where necessary, through
the appropriate international and national insti-
tutions.

2. Each Contracting Party shall promote tech-
nical and scientific cooperation with other
Contracting Parties, in particular developing
countries, in implementing this Convention,
inter alia, through the development and imple-
mentation of national policies. In promoting
such cooperation, special attention should be
given to the development and strengthening of
national capabilities, by means of human
resources development and institution building.

3. The Conference of the Parties, at its first
meeting, shall determine how to establish a
clearing-house mechanism to promote and facil-
itate technical and scientific cooperation.

4. The Contracting Parties shall, in accordance
with national legislation and policies, encourage
and develop methods of cooperation for the
development and use of technologies, including
indigenous and traditional technologies, in pur-
suance of the objectives of this Convention. For
this purpose, the Contracting Parties shall also
promote cooperation in the training of person-
nel and exchange of experts.

5. The Contracting Parties shall, subject to
mutual agreement, promote the establishment of
joint research programmes and joint ventures for
the development of technologies relevant to the
objectives of this Convention.
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19. gr.
Medferd lifteekni og dreifing hagnadar
af henni.
1. Hver samningsadili skal gera rddstafanir
vardandi 16ggjof, stjérnun eda stefnu, eftir pvi
sem Vvid 4, til ad sja fyrir virkri patttoku peirra

samningsadila { lifteknilegri rannséknastarf-
semi, einkum préunarlanda sem leggja til erfda-

audlindir fyrir slikar rannséknir, og par sem ger-

legt er 1 slikum samningsrikjum.

2. Hver samningsadili skal gera allar mdgu-
legar radstafanir til ad studla ad og efla for-
gangsadgang 4 heidarlegum og sanngjornum
grundvelli handa samningsadilum, einkum bré-
unarlondum, ad nidurstddum og hagnadi af
liftekni byggdri 4 erfdaaudlindum sem eir
samningsadilar hafa 14tid { té. Slikur adgangur
skal vera samkvemt gagnkvemum skilmalum.

3. Adilar skulu thuga porfina fyrir vidauka og
gerd hans par sem settar eru fram videigandi
adferdir, par med talid sérstaklega fyrirfram
upplyst samkomulag, 4 svidi oruggra flutninga,
medhondlun og notkun hvers konar lifandi
breyttra lifvera sem stafa af liftekni sem kann
ad hafa skadleg ahrif 4 vernd og sjalfbera
notkun liffredilegrar fjolbreytni.

4. Hver samningsadili skal sjalfur eda med pvi
ad skylda sérhvern einstakling eda logadila
innan 10gsogu sinnar sem leggur fram par
lifverur sem visad er til { 3. tl. hér ad framan,
til ad lata 1 té allar fdanlegar upplysingar um
notkun og oryggisreglur sem krafist er af peim
samningsadila vid medhondlun & slikum lif-
verum sem og allar tiltekar upplysingar um
moguleg skadleg 4ahrif peirra sérstoku lifvera
sem um er ad reda, handa peim samningsadila
sem flytja 4 par lifverur til.

20. gr.
Fjarmagn.

1. I samremi vid getu sina skuldbindur hver
samningsadili sig til ad leggja fram fjarhags-
legan studning og hvata vardandi pd innan-
landsstarfsemi sem @tlad er ad nd markmidum
pessa samnings, { samremi vid dform hans, for-
gangsrodun og aztlanir.

2. Préud adildarlond skulu leggja fram nytt og
aukid fjarmagn til ad gera préunarlondum sem
eru adilar kleift ad risa undir 6llum sampykktum
vidbdtarkostnadi sinum vid framkvemd adgerda
sem fullnegja skilyrdum pessa samnings og ad
njéta g6ds af dkvedum hans og peim kostnadi
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Article 19
andling of Biotechnology and Distribution of
its Benefits

1. Each Contracting Party shall take legisla-
tive, administrative or policy measures, as
appropriate, to provide for the effective partici-
pation in biotechnological research activities by
those Contracting Parties, especially developing
countries, which provide the genetic resources
for such research, and where feasible in such
Contracting Parties.

2. Each Contracting Party shall take all prac-
ticable measures to promote and advance prior-
ity access on a fair and equitable basis by
Contracting Parties, especially developing coun-
tries, to the results and benefits arising from
biotechnologies based upon genetic resources
provided by those Contracting Parties. Such
access shall be on mutually agreed terms.

3. The Parties shall consider the need for and
modalities of a protocol setting out appropriate
procedures, including, in particular, advance
informed agreement, in the field of the safe
transfer, handling and use of any living modi-
fied organism resulting from biotechnology that
may have adverse effect on the conservation and
sustainable use of biological diversity.

4. Each Contracting Party shall, directly or by
requiring any natural or legal person under its
jurisdiction providing the organisms referred to
in paragraph 3 above, provide any available
information about the use and safety regulations
required by that Contracting Party in handling
such organisms, as well as any available infor-
mation on the potential adverse impact of the
specific organisms concerned to the Contracting
Party into which those organisms are to be intro-
duced.

Article 20
Financial Resources

1. Each Contracting Party undertakes to pro-
vide, in accordance with its capabilities, finan-
cial support and incentives in respect of those
national activities which are intended to achieve
the objectives of this Convention, in accordance
with its national plans, priorities and pro-
grammes.

2. The developed country Parties shall provide
new and additional financial resources to enable
developing country Parties to meet the agreed
full incremental costs to them of implementing
measures which fulfil the obligations of this
Convention and to benefit from its provisions
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sem samkomulag hefur ordid um milli pré-
unarlands sem er adili og stofnunar sem visad
ertil { 21. gr., { samremi vid stefnu, aztlun, for-
gangsverkefni, hefnisvidmidanir og visbendandi
skrd yfir viobdtarkostnad sem ping adila hefur
komid 4 fot. Adrir adilar, par med talin 16nd sem
eru ad breyta yfir { markadsbuskap, geta sjalf-
viljugir takast 4 hendur skyldur préadra adildar-
landa. Vegna pessarar greinar skal ping adila 4
fyrsta fundi sinum semja skra yfir préud adild-
arlond og adra adila sem sjalfviljugir takast 4
hendur skuldbindingar préadra adildarlanda.
bing adila skal med reglulegu millibili endur-
skoda og breyta skrdnni ef naudsynlegt pykir.
Einnig er hvatt til frjdlsra framlaga frd 6drum
16ndum og st6dum. Vid framkvemd pessara
skuldbindinga skal taka mid af porfinni fyrir
fullnegjandi og fyrirsjanlegt fjarmagnsflaedi
med negum fyrirvara og mikilvegi pess ad adil-
ar 4 skranni, sem leggja fram sinn skerf, skipti
med sér byrdinni.

3. Préudum adildarlondum er einnig heimilt
ad leggja fram, og préunarlondum sem eru adil-
ar ad notfera sér, fjarmagn er tengist fram-
kvemd samnings pessa eftir tvihlida, svadis-
bundnum og 6drum fjolhlida leidum.

4. Hversu vel préunarlondum sem eru adilar
tekst ad standa vid skuldbindingar sinar sam-
kvemt samningi pessum er komid undir virkri
framkvemd préadra adildarlanda 4 skuld-
bindingum sinum samkvamt samningi pessum
vardandi fjdrmagn og midlun tekni og munu pau
taka fullt tillit til pess ad efnahagsleg og félags-
leg préun og utryming fatektar séu pau for-
gangsverkefni sem vega pyngst 4 metunum hja
préunarlondum sem eru adilar.

5. T adgerdum sinum vardandi fjarmognun og
midlun tekni skulu adilar taka fullt tillit til
sérparfa og sérstodu hinna minnst préudu landa.

6. Samningsadilar skulu einnig taka til {hug-
unar hin sérstoku skilyrdi sem stafa af pvi ad
vera hadur liffredilegri fjolbreytni, dreifingu
hennar og stadsetningu innan préunarlanda sem
eru adilar, einkum litilla eyrikja.

7. Einnig skal taka tillit til sérstakrar adstodu
préunarlanda, par med talinna peirra landa sem
eru mjog vidkvem frd umhverfislegu sjon-
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and which costs are agreed between a develop-
ing country Party and the institutional structure
referred to in Article 21, in accordance with pol-
icy, strategy, programme priorities and eligibil-
ity criteria and an indicative list of incremental
costs established by the Conference of the
Parties. Other Parties, including countries under-
going the process of transition to a market econ-
omy, may voluntarily assume the obligations of
the developed country Parties. For the purpose
of this Article, the Conference of the Parties,
shall at its first meeting establish a list of devel-
oped country Parties and other Parties which
voluntarily assume the obligations of the devel-
oped country Parties. The Conference of the
Parties shall periodically review and if necessary
amend the list. Contributions from other coun-
tries and sources on a voluntary basis would also
be encouraged. The implementation of these
commitments shall take into account the need
for adequacy, predictability and timely flow of
funds and the importance of burden-sharing
among the contributing Parties included in the
list.

3. The developed country Parties may also
provide, and developing country Parties avail
themselves of, financial resources related to the
implementation of this Convention through
bilateral, regional and other multilateral chan-
nels.

4. The extent to which developing country
Parties will effectively implement their commit-
ments under this Convention will depend on the
effective implementation by developed country
Parties of their commitments under this
Convention related to financial resources and
transfer of technology and will take fully into
account the fact that economic and social devel-
opment and eradication of poverty are the first
and overriding priorities of the developing coun-
try Parties.

5. The Parties shall take full account of the
specific needs and special situation of least
developed countries in their actions with regard
to funding and transfer of technology.

6. The Contracting Parties shall also take into
consideration the special conditions resulting
from the dependence on, distribution and loca-
tion of, biological diversity within developing
country Parties, in particular small island States.

7. Consideration shall also be given to the spe-
cial situation of developing countries, including
those that are most environmentally vulnerable,
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armidi, til demis landa med grédurlaus og half-
grédurlaus svadi, strandsvadi og fjallahérud.

21. gr.
Fjdrmadlastofnun.

1. Til skal vera stofnun sem udtvegar fjarmagn
til préunarlanda sem eru adilar vegna samnings
pessa { formi styrkja eda tilslakana, en adal-
pattum peirra er lyst { pessari grein. Stofnunin
skal starfa undir stjérn og leidsogn pings adila
vegna samnings pessa og bera dbyrgd gagnvart
pvi. Starfsemi stofnunarinnar skal byggjast 4
peirri stofnunargerd sem bing adila kann ad
dkveda 4 fyrsta fundi sinum. Ad pvi er vardar
samning pennan skal ping adila dkveda stefnu,
adferdir, forgangsdetlun og hafnisvidmidanir
vardandi adgang ad og nytingu 4 slikum aud-
lindum. Framlogin skulu vera med peim heatti
ad gert sé rad fyrir porfinni 4 fyrirsjdanlegu og
nagilegu fjarmagnsfledi sem sé til stadar 4 rétt-
um tima, sbr. 20. gr. { samr@mi vid bpad aud-
lindamagn sem borf er 4 og ping adila dkvedur
med reglulegu millibili og mikilvaegi pess ad
jafna byrdinni 4 ba adila sem veita framlog og
getid er um { skrdnni sem visad er til { 2. tl. 20.
gr. Préud adildarlond geta einnig 1atid frjals
framlog af hendi rakna sem og Onnur 16nd og
adilar. Stofnunin skal starfa samkvemt 1y0-
redislegu og gagnszju stjérnunarkerfi.

2. Samkvemt markmidum samnings bessa
skal ping adila dkveda 4 fyrsta fundi sinum
stefnu, adferdir og forgangsdetlun sem og sund-
urlidadar vidmidanir og leidbeiningar um ad-
gangsrétt ad og nytingu 4 fjarmagni par med
talid eftirlit med og mat 4 fostum grundvelli 4
slikri nytingu. Ping adila skal dkveda med hvada
fyrirkomulagi skuli hrinda i framkvemd 1. tl.
hér ad framan eftir ad hafa radgast vid pa stofn-
unargerd sem falid er ad stjérna fjarmélastofn-
uninni.

3. bing adila skal kanna virkni beirrar stofn-
unar sem komid er 4 samkvaemt grein pessari,
par med taldar per vidmidanir og leidbeiningar
sem visad er til { 2. tl. hér ad framan, eigi sidar
en tveimur drum eftir gildistoku pessa samnings
og reglulega eftir pad. A grundvelli slikrar
athugunar skal pingid gera videigandi radstafanir
til ad baeta virkni stofnunarinnar ef purfa pykir.
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such as those with arid and semi- arid zones,
coastal and mountainous areas.

Article 21
Financial Mechanism

1. There shall be a mechanism for the provi-
sion of financial resources to developing coun-
try Parties for purposes of this Convention on a
grant or concessional basis the essential ele-
ments of which are described in this Article. The
mechanism shall function under the authority
and guidance of, and be accountable to, the
Conference of the Parties for purposes of this
Convention. The operations of the mechanism
shall be carried out by such institutional struc-
ture as may be decided upon by the Conference
of the Parties at its first meeting. For purposes
of this Convention, the Conference of the Parties
shall determine the policy, strategy, programme
priorities and eligibility criteria relating to the
access to and utilization of such resources. The
contributions shall be such as to take into ac-
count the need for predictability, adequacy and
timely flow of funds referred to in Article 20 in
accordance with the amount of resources need-
ed to be decided periodically by the Conference
of the Parties and the importance of burden-shar-
ing among the contributing Parties included in
the list referred to in Article 20, paragraph 2.
Voluntary contributions may also be made by
the developed country Parties and by other coun-
tries and sources. The mechanism shall operate
within a democratic and transparent system of
governance.

2. Pursuant to the objectives of this Conven-
tion, the Conference of the Parties shall at its
first meeting determine the policy, strategy and
programme priorities, as well as detailed crite-
ria and guidelines for eligibility for access to and
utilization of the financial resources including
monitoring and evaluation on a regular basis of
such utilization. The Conference of the Parties
shall decide on the arrangements to give effect
to paragraph 1 above after consultation with the
institutional structure entrusted with the opera-
tion of the financial mechanism.

3. The Conference of the Parties shall review
the effectiveness of the mechanism established
under this Article, including the criteria and
guidelines referred to in paragraph 2 above, not
less than two years after the entry into force of
this Convention and thereafter on a regular
basis. Based on such review, it shall take appro-
priate action to improve the effectiveness of the
mechanism if necessary.
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4. Samningsadilar skulu skoda moguleika 4 ad
efla peer fjdrmélastofnanir sem fyrir eru til ad
utvega fjarmagn fyrir vernd og sjalfb@ra notkun
liffreedilegrar fjolbreytni.

22. gr.
Tengsl vio adra alpjodasamninga.

1. Akvedi samnings pessa skulu ekki hafa
ahrif 4 réttindi og skyldur neins samningsadila
sem rekja ma til einhvers alpj6dlegs samnings
sem til er, nema par sem beiting slikra réttinda
eda kvada myndi valda liffredilegri fjolbreytni
alvarlegum skada eda 6gnun.

2. Samningsadilar skulu framkvema samning
pennan me? tilliti til sjadvarumhverfis { samremi
vid réttindi og skyldur rikja samkvamt hafrétti.

23. gr.
Ping adila.

1. Ping adila er hér med komid 4 fét. Fyrsti
fundur pings adila skal bodadur af framkvamda-
stjora Umhverfisstofnunar Sameinudu pjédanna
eigi sidar en einu 4ri eftir gildistoku pessa samn-
ings. Eftir pad skulu reglulegir fundir pings adila
haldnir med reglulegu millibili sem radstefna
adila dkvedur 4 fyrsta fundi sinum.

2. Aukafundir pings adila skulu haldnir 4 peim
timum sem pingid kann ad telja naudsynlegt eda
samkvaemt skriflegri beidni einhvers adila, ad
pvi tilskildu ad innan sex manada frd pvi ad
skrifstofan tilkynnti peim um beidnina sé hiin
studd af ad minnsta kosti einum pridja hluta
adila.

3. bing adila skal med einréma aliti akveda
og sampykkja starfsreglur fyrir sig og hverja pd
undirnefnd sem pad kann ad koma 4 6t svo og
fjarmalareglur vardandi fjarmognun skrifstof-
unnar. A hverjum reglulegum fundi skal pad
sampykkja fjarhagsa®tlun fyrir fjarhagstimabilid
fram ad nesta reglulega fundi.

4. Ping adila skal endurskoda framkvaemd
pessa samnings og skal { peim tilgangi:

a. dkveda hvernig og hve oft skuli senda par
upplysingar sem leggja skal fram skv. 26. gr. og
skoda slikar upplysingar sem og par skyrslur
sem undirnefndir leggja fram,
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4. The Contracting Parties shall consider
strengthening existing financial institutions to
provide financial resources for the conservation
and sustainable use of biological diversity.

Article 22
Relationship with Other International
Conventions

1. The provisions of this Convention shall not
affect the rights and obligations of any
Contracting Party deriving from any existing
international agreement, except where the exer-
cise of those rights and obligations would cause
a serious damage or threat to bi(gogical diversi-
ty.

2. Contracting Parties shall implement this
Convention with respect to the marine environ-
ment consistently with the rights and obligations
of States under the law of the sea.

Article 23
Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby estab-
lished. The first meeting of the Conference of
the Parties shall be convened by the Executive
Director of the United Nations Environment
Programme not later than one year after the
entry into force of this Convention. Thereafter,
ordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at regular intervals to be
determined by the Conference at its first meet-
ing.

2. Extraordinary meetings of the Conference
of the Parties shall be held at such other times
as may be deemed necessary by the Conference,
or at the written request of any Party, provided
that, within six months of the request being com-
municated to them by the Secretariat, it is sup-
ported by at least one third of the Parties.

3. The Conference of the Parties shall by con-
sensus agree upon and adopt rules of procedure
for itself and for any subsidiary body it may
establish, as well as financial rules governing the
funding of the Secretariat. At each ordinary
meeting, it shall adopt a budget for the financial
period until the next ordinary meeting.

4. The Conference of the Parties shall keep
under review the implementation of this Con-
vention, and, for this purpose, shall:

(a) Establish the form and the intervals for
transmitting the information to be submitted in
accordance with Article 26 and consider such
information as well as reports submitted by any
subsidiary body;
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b. endurskoda visindalega, tzknilega og
teknifredilega radgjof um liffredilega fjol-
breytni sem latin er { té skv. 25. gr.,

c. fjalla um og sampykkja eftir pvi sem porf
er 4, bokanir skv. 28. gr.,

d. fjalla um og sampykkja eftir pvi sem porf
er 4 skv. 29. og 30. gr. breytingar 4 samningi
pessum og vidaukum vid hann,

e. fjalla um breytingar vid hverja bokun og
hvern vidauka vid hana og, ef svo er dkvedid,
mela med sampykkt peirra vid adila ad um-
reddri bokun,

f. fjalla um og sampykkja, eftir pvi sem porf
krefur, skv. 30. gr. vidbétarvidauka vid samning
pennan,

g. stofna par undirnefndir, sem taldar eru
naudsynlegar fyrir framkvemd pessa samnings,
einkum til ad sja fyrir visindalegri og taknilegri
radgjof,

h. hafa, fyrir tilstudlan skrifstofunnar, sam-
band vid framkvemdanefndir samninga er fjalla
um mal sem samningur pessi ner til { pvi skyni
ad koma 4 videigandi samvinnu vid per, og

i. fjalla um og radast { hverjar par vid-
bétaradgerdir sem porf kann ad vera a til ad nd
markmidum pessa samnings { lj6si beirrar
reynslu sem fengist hefur vid framkvaemd hans.

5. Sameinudu pjédunum, sérstofnunum beirra
og Alpjédakjarnorkumalastofnuninni, sem og
hverju pvi riki sem ekki er adili ad samningi
bessum, er heimilt ad eiga dheyrnarfulltria a
bingi adila. Sérhverri annarri nefnd eda stofnun,
hvort sem hiin er 4 vegum rikis eda 6hadra fé-
lagasamtaka, sem fullhef er 4 svidi umhverfis-
verndar og sjdlfberrar notkunar liffraedilegrar
fjolbreytni og hefur tilkynnt skrifstofunni um pa
Osk sina ad eiga dheyrnarfulltria 4 fundi pings
adila, md veita adgang nema ad minnsta kosti
einn pridji hluti vidstaddra adila sé pvi moét-
fallinn. Adgangur og patttaka dheyrnarfulltria
skal vera samkvamt peim starfsreglum sem ping
adila hefur sampykkt.

24. gr.
Skrifstofa.
1. Skrifstofa er hér med sett 4 stofn. Hlutverk
hennar skal vera:
a. ad undirbda og pjénusta fundi pings adila
sem kvedid er 4 um 1 23. gr.,

b. ad inna af hendi pau storf sem henni eru
falin { békunum,
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(b) Review scientific, technical and techno-
logical advice on biological diversity provided
in accordance with Article 25;

(c) Consider and adopt, as required, protocols
in accordance with Article 28;

(d) Consider and adopt, as required, in accor-
dance with Articles 29 and 30, amendments to
this Convention and its annexes;

(e) Consider amendments to any protocol, as
well as to any annexes thereto, and, if so decid-
ed, recommend their adoption to the parties to
the protocol concerned;

(f) Consider and adopt, as required, in accor-
dance with Article 30, additional annexes to this
Convention;

(g) Establish such subsidiary bodies, particu-
larly to provide scientific and technical advice,
as are deemed necessary for the implementation
of this Convention;

(h) Contact, through the Secretariat, the exec-
utive bodies of conventions dealing with matters
covered by this Convention with a view to estab-
lishing appropriate forms of cooperation with
them; and

(i) Consider and undertake any additional
action that may be required for the achievement
of the purposes of this Convention in the light
of experience gained in its operation.

5. The United Nations, its specialized agen-
cies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State not Party to this
Convention, may be represented as observers at
meetings of the Conference of the Parties. Any
other body or agency, whether governmental or
non-governmental, qualified in fields relating to
conservation and sustainable use of biological
diversity, which has informed the Secretariat of
its wish to be represented as an observer at a
meeting of the Conference of the Parties, may
be admitted unless at least one third of the
Parties present object. The admission and par-
ticipation of observers shall be subject to the
rules of procedure adopted by the Conference of
the Parties.

Article 24
Secretariat

1. A secretariat is hereby established. Its func-
tions shall be:

(a) To arrange for and service meetings of the
Conference of the Parties provided for in Article
23;

(b) To perform the functions assigned to it by
any protocol;
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c. ad semja skyrslur um framkvemd 4 storf-
um hennar samkvamt samningi bessum og
leggja per fyrir ping adila,

d. ad g®ta samremis vid storf annarra hlut-
adeigandi alpjodlegra stofnana og taka sérstak-
lega patt { peirri stjornunar- og samningstilhégun
sem porf kann ad vera 4 til ad hin reki storf
sin 4 skilvirkan hatt, og

e. ad leysa af hendi 6nnur pau storf sem ping
adila kann ad dkveda.

2. A fyrsta venjulega fundi sinum skal ping
adila utnefna skrifstofu dr hépi peirra heafu
alpj6dlegu stofnana sem hafa lyst sig fasar til ad
vinna storf skrifstofunnar samkvemt samningi
pessum.

25. gr.
Undirnefnd um visindalega, teknilega og
teeknifreedilega rddgjof.

1. Undirnefnd til ad annast visindalega, teekni-
lega og teknifredilega rddgjof er hér med komid
4 fét til ad lata pingi adila { té, og eftir pvi sem
vid 4 00rum undirnefndum pess, timanlega
radgjof um framkvaemd pessa samnings. Nefnd
bessi skal vera 6llum adilum opin til patttoku og
skal vera pverfagleg. Hin skal samanstanda af
fulltrdum rikja sem ferir eru 4 vidkomandi sér-
freedisvidum. Skal hin gefa pingi adila skyrslur
um alla petti starfs sins med reglulegu millibili.

2. Samkvaemt heimild pings adila og { sam-
remi vid vidmidunarreglur sem ping adila hefur
akvedid og ad beidni pess skal nefnd pessi:

a. annast visindalegt og teknilegt mat & stodu
liffredilegrar fjolbreytni,

b. semja visindalegt og teknilegt mat a ahrif-
um peirra mismunandi radstafana sem gerdar eru
samkvemt dkvedum pessa samnings,

c. benda 4 hitekni sem er skilvirk, studlar ad
nyskopun og er { samr@mi vid pad sem best
gerist 4 hverjum tima og pekkingu 4 vernd og
sjalfberri notkun liffredilegrar fjolbreytni og
gefa rdd um leidir til ad studla ad préun og/eda
midlun slikrar tekni,

d. gefa rad um visindalegar dztlanir og alpj6d-
lega samvinnu { rannséknum og préun vardandi
vernd og sjalfbara notkun liffredilegrar fjol-
breytni, og

e. svara visindalegum, teknilegum, tekni-
fredilegum og adferdafredilegum spurningum
sem bing adila og undirnefndir pess kunna ad
leggja fyrir nefndina.
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(c) To prepare reports on the execution of its
functions under this Convention and present
them to the Conference of the Parties;

(d) To coordinate with other relevant interna-
tional bodies and, in particular to enter into such
administrative and contractual arrangements as
may be required for the effective discharge of
its functions; and

(e) To perform such other functions as may
be determined by the Conference of the Parties.

2. At its first ordinary meeting, the Conference
of the Parties shall designate the secretariat from
amongst those existing competent international
organizations which have signified their will-
ingness to carry out the secretariat functions
under this Convention.

Article 25
Subsidiary Body on Scientific, Technical and
Technological Advice

1. A subsidiary body for the provision of sci-
entific, technical and technological advice is
hereby established to provide the Conference of
the Parties and, as appropriate, its other sub-
sidiary bodies with timely advice relating to the
implementation of this Convention. This body
shall be open to participation by all Parties and
shall be multidisciplinary. It shall comprise gov-
ernment representatives competent in the rele-
vant field of expertise. It shall report regularly
to the Conference of the Parties on all aspects
of its work.

2. Under the authority of and in accordance
with guidelines laid down by the Conference of
the Parties, and upon its request, this body shall:

(a) Provide scientific and technical assess-
ments of the status of biological diversity;

(b) Prepare scientific and technical assess-
ments of the effects of types of measures taken
in accordance with the provisions of this Con-
vention,;

(c) Identify innovative, efficient and state-of-
the-art technologies and know-how relating to
the conservation and sustainable use of biolog-
ical diversity and advise on the ways and means
of promoting development and/or transferring
such technologies;

(d) Provide advice on scientific programmes
and international cooperation in research and
development related to conservation and sus-
tainable use of biological diversity; and

(e) Respond to scientific, technical, techno-
logical and methodological questions that the
Conference of the Parties and its subsidiary bod-
ies may put to the body.



Nr. 11 188

3. Ping adila getur skilgreint ndnar hlutverk,
vidmidunarskilmala, skipulag og rekstur nefndar
pessarar.

26. gr.
Skyrslur.

Hver samningsadili skal med millibili, sem
ping adila dkvedur, leggja fyrir pingid skyrslur
um adgerdir sem hann hefur gripid til, til pess
ad framkvema dkvedi pessa samnings og hvada
drangur hafi nddst med peim adgerdum til ad nd
fram markmidum samningsins.

27. gr.
Lausn deilumdla.

1. Risi deila milli samningsadila um tilkun
eda framkvemd pessa samnings skulu hlut-
adeigandi adilar leitast vid ad leysa malid med
samningavidradum.

2. Ndi vidkomandi adilar ekki samkomulagi,
geta peir 1 sameiningu leitad adstodar eda farid
fram 4 milligdngu pridja adila.

3. begar riki eda svadisstofnun um efna-
hagssamvinnu fullgildir, stadfestir, sampykkir
eda gerist adili ad samningi pessum getur rikid
eda svaedisstofnunin lyst pvi yfir skriflega vid
vorsluadila ad ef ekki finnst lausn 4 deilu skv.
1. eda 2. tl. hér ad framan fallist rikid eda
svedisstofnunin 4 adra eda badar eftirfarandi
leidir til skyldubundinnar lausnar 4 deilunni:

a. gerdardom, { samremi vid par reglur sem
dkvednar eru 1 1. hluta II. vidauka,

b. visun deilunnar til Alpjédadémstélsins.

4. Hafi deiluadilar ekki, i samreemi vid 3. tl.
hér ad framan, sampykkt somu eda neina
malsmedferd skal deilan 16g0 { satt { samremi
vid 2. hluta { II. vidauka nema adilarnir fallist 4
annad.

5. Akvadi greinar pessarar skulu gilda vard-
andi hverja békun nema pegar kvedid er 4 um
annad { vidkomandi bdkun.

28. gr.
Sampykkt bokana.

1. Samningsadilar skulu hafa samvinnu um
ordalag og sampykkt békana vid samning penn-
an.
2. Boékanir skulu sampykktar 4 fundi bings
adila.
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3. The functions, terms of reference, organi-
zation and operation of this body may be fur-
ther elaborated by the Conference of the Parties.

Article 26
Reports

Each Contracting Party shall, at intervals to
be determined by the Conference of the Parties,
present to the Conference of the Parties, reports
on measures which it has taken for the imple-
mentation of the provisions of this Convention
and their effectiveness in meeting the objectives
of this Convention.

Article 27
Settlement of Disputes

1. In the event of a dispute between Con-
tracting Parties concerning the interpretation or
application of this Convention, the parties con-
cerned shall seek solution by negotiation.

2. If the parties concerned cannot reach agree-
ment by negotiation, they may jointly seek the
good offices of, or request mediation by, a third
party.

3. When ratifying, accepting, approving or
acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a State or regional economic integra-
tion organization may declare in writing to the
Depositary that for a dispute not resolved in
accordance with paragraph 1 or paragraph 2
above, it accepts one or both of the following
means of dispute settlement as compulsory:

(a) Arbitration in accordance with the proce-
dure laid down in Part 1 of Annex II;

(b) Submission of the dispute to the
International Court of Justice.

4. If the parties to the dispute have not, in
accordance with paragraph 3 above, accepted the
same or any procedure, the dispute shall be sub-
mitted to conciliation in accordance with Part 2
of Annex II unless the parties otherwise agree.

5. The provisions of this Article shall apply
with respect to any protocol except as otherwise
provided in the protocol concerned.

Article 28
Adoption of Protocols
1. The Contracting Parties shall cooperate in
the formulation and adoption of protocols to this
Convention.
2. Protocols shall be adopted at a meeting of
the Conference of the Parties.
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3. Texta hverrar bokunar, sem tillaga er gerd
um, skal skrifstofan senda samningsadilum ad
minnsta kosti sex mdnudum fyrir slikan fund.

29. gr.
Breyting d samningnum eda bokunum.

1. Sérhver samningsadili getur gert tillogu um
breytingar vid samning pennan. Sérhver adili ad
bokun getur gert tillogu um breytingar 4 vid-
komandi bdokun.

2. Breytingar 4 samningi pessum skulu sam-
pykktar 4 fundi pings adila. Breytingar 4 sér-
hverri békun skulu sampykktar 4 fundi adila ad
békuninni sem um raedir. Texta hverrar breytin-
gartillogu vid samning pennan eda einhverja
bdékun sem tillaga er um, nema kvedid sé 4 um
annad i slikri bdékun, skal skrifstofan senda
adilum ad umraeddu skjali ad minnsta kosti sex
méanudum fyrir pann fund er tillagan er borin
upp til sampykktar. Skrifstofan skal einnig senda
peim adilum er undirritad hafa samning pennan
breytingartillogur til upplysingar.

3. Adilar skulu gera sitt {trasta til ad nd sam-
komulagi um hverja breytingartillogu vid samn-
ing pennan eda békun med einréma sampykki.
Hafi allar slikar tilraunir reynst drangurslausar
og samkomulag ekki tekist, skal breytingin, ef
allt annad bregst, sampykkt med tveimur bridju
hlutum atkvada peirra adila ad umraddu skjali
sem vidstaddir eru og greida atkvaedi 4 fundinum
og skal vorsluadili senda hana 6llum adilum til
fullgildingar, stadfestingar eda sampykktar.

4. Vorsluadila skal tilkynnt skriflega um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykkt breyting-
anna. Sampykkt breytinga skv. 3. tl. skulu 6dlast
gildi gagnvart peim adilum sem hafa stadfest
par 4 nitugasta degi eftir ad fullgildingar-, stad-
festingar-, eda sampykktarskjolin eru athent af
ad minnsta kosti tveimur pridju hlutum samn-
ingsadila eda adila ad boékuninni sem um redir,
nema kvedid kunni ad vera & um annad { slikri
békun. Eftir pad skulu breytingarnar 6dlast gildi
gagnvart hverjum 6drum adila 4 nitugasta degi
fra pvi ad sa adili athendir skjal sitt um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki breyting-
anna.

5.1 grein pessari merkir ,,adilar sem vidstaddir
eru og atkvedi greida™ adila sem vidstaddir eru
og greida atkvaedi med eda moti.
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3. The text of any proposed protocol shall be
communicated to the Contracting Parties by the
Secretariat at least six months before such a
meeting.

Article 29

Amendment of the Convention or Protocols

1. Amendments to this Convention may be
proposed by any Contracting Party. Amend-
ments to any protocol may be proposed by any
Party to that protocol.

2. Amendments to this Convention shall be
adopted at a meeting of the Conference of the
Parties. Amendments to any protocol shall be
adopted at a meeting of the Parties to the
Protocol in question. The text of any proposed
amendment to this Convention or to any proto-
col, except as may otherwise be provided in such
protocol, shall be communicated to the Parties
to the instrument in question by the secretariat
at least six months before the meeting at which
it is proposed for adoption. The secretariat shall
also communicate proposed amendments to the
signatories to this Convention for information.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this
Convention or to any protocol by consensus. If
all efforts at consensus have been exhausted, and
no agreement reached, the amendment shall as
a last resort be adopted by a two-third majority
vote of the Parties to the instrument in question
present and voting at the meeting, and shall be
submitted by the Depositary to all Parties for
ratification, acceptance or approval.

4. Ratification, acceptance or approval of
amendments shall be notified to the Depositary
in writing. Amendments adopted in accordance
with paragraph 3 above shall enter into force
among Parties having accepted them on the
ninetieth day after the deposit of instruments of
ratification, acceptance or approval by at least
two thirds of the Contracting Parties to this
Convention or of the Parties to the protocol con-
cerned, except as may otherwise be provided in
such protocol. Thereafter the amendments shall
enter into force for any other Party on the nineti-
eth day after that Party deposits its instrument
of ratification, acceptance or approval of the
amendments.

5. For the purposes of this Article, ‘“Parties
present and voting” means Parties present and
casting an affirmative or negative vote.
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30. gr.
Sampykkt og breyting d vidaukum.

1. Vidaukar vid samning pennan eda sérhverja
békun skulu vera 6adskiljanlegur hluti samn-
ingsins eda beirrar bokunar eftir pvi sem vid 4
og ef ekki er skyrt kvedid 4 um annad er til-
visun { samning pennan eda békanir hans um
leid tilvisun { sérhvern vidauka hans. Slikir vid-
aukar skulu takmarkadir vid malsmedferd og
visindaleg, teknileg og stjérnsysluleg malefni.

2. Sé ekki kvedid 4 um annad { einhverri bok-
un vardandi vidauka hennar skal eftirfarandi
malsmedferd gilda um tillogu, sampykkt og gild-
istoku vidbdtarvidauka vid samning pennan eda
vidauka vid hvada bokun sem er:

a. vidaukar vid samning pennan eda sérhverja
bdékun skulu lagdir til og sampykktir samkvamt
peirri tilhogun sem kvedid er 4 um { 29. gr.,

b. sérhver sd adili sem ekki getur sampykkt
vidbotarvidauka vid samning pennan eda vid-
auka vid sérhverja békun sem hann er adili ad
skal tilkynna vorsluhafa pad skriflega innan eins
ars fra tilkynningu vorsluhafa um sampykktina.
Vorsluhafi skal tafarlaust tilkynna 6llum adilum
um hverja slika tilkynningu sem borist hefur.
Adila er heimilt hven®r sem er ad afturkalla
fyrri yfirlysingu um andmeali og vidaukarnir
skulu pvi nast 6dlast gildi gagnvart peim adila
samkvamt c-1id hér a eftir,

c. pegar 1idid er eitt 4r frd tilkynningu vorslu-
hafa um sampykktina, skal vidaukinn taka gildi
gagnvart 6llum adilum ad samningi pessum, eda
sérhverri videigandi békun, sem ekki hafa lagt
fram tilkynningu { samreemi vid dkvadi b-lidar
hér ad ofan.

3. Tillaga, sampykkt og gildistaka breytinga 4
vidauka vid samning pennan eda sérhverja bok-
un skulu hddar somu reglum og tillaga, sam-
pykkt og gildistaka vidauka vid samninginn eda
vidauka vid sérhverja békun.

4. Ef viobétarvidauki eda breyting 4 vidauka
er tengd breytingu vid samning pennan eda ein-
hverja bokun skal vidbétarvidaukinn eda breyt-
ingin ekki ©0last gildi fyrr en breytingin vid
samninginn eda bokunin sem um raedir 6dlast
gildi.
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Article 30
Adoption and Amendment of Annexes

1. The annexes to this Convention or to any
protocol shall form an integral part of the
Convention or of such protocol, as the case may
be, and, unless expressly provided otherwise, a
reference to this Convention or its protocols con-
stitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Such annexes shall be restrict-
ed to procedural, scientific, technical and admin-
istrative matters.

2. Except as may be otherwise provided in any
protocol with respect to its annexes, the follow-
ing procedure shall apply to the proposal, adop-
tion and entry into force of additional annexes
to this Convention or of annexes to any proto-
col:

(a) Annexes to this Convention or to any pro-
tocol shall be proposed and adopted according
to the procedure laid down in Article 29;

(b) Any Party that is unable to approve an
additional annex to this Convention or an annex
to any protocol to which it is Party shall so noti-
fy the Depositary, in writing, within one year
from the date of the communication of the adop-
tion by the Depositary. The Depositary shall
without delay notify all Parties of any such noti-
fication received. A Party may at any time with-
draw a previous declaration of objection and the
annexes shall thereupon enter into force for that
Party subject to subparagraph (c) below;

(c) On the expiry of one year from the date
of the communication of the adoption by the
Depositary, the annex shall enter into force for
all Parties to this Convention or to any protocol
concerned which have not submitted a notifica-
tion in accordance with the provisions of sub-
paragraph (b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force
of amendments to annexes to this Convention or
to any protocol shall be subject to the same pro-
cedure as for the proposal, adoption and entry
into force of annexes to the Convention or
annexes to any protocol.

4. If an additional annex or an amendment to
an annex is related to an amendment to this
Convention or to any protocol, the additional
annex or amendment shall not enter into force
until such time as the amendment to the
Convention or to the protocol concerned enters
into force.
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31. gr.
Atkveedisréttur.

1. Hver samningsadili ad samningi pessum
eda sérhverri bokun skal hafa eitt atkvadi, ad
00ru leyti en pvi sem kvedid er 4 um { 2. tl. hér
a eftir.

2. Svadisstofnanir um efnahagssamvinnu
skulu neyta atkvedaréttar sins { mdlum innan
valdsvids sins med peim atkvaedafjolda sem
nemur fjolda adildarrikja peirra sem eru adilar
a0 samningi pessum eda videigandi bdkun.
Slikar stofnanir skulu ekki neyta atkvadaréttar
sins ef adildarriki peirra neyta atkvadaréttar
sins, og ofugt.

32. gr.
Tengsl samnings pessa og bokana vid hann.

1. Riki eda svadisstofnun um efnahagssam-
vinnu getur ekki ordid adili ad bdkun nema
pad/hin sé eda verdi um leid adili ad samningi
pessum.

2. Akvardanir samkvaemt einhverri békun
skulu adeins teknar af adilum peirrar békunar
sem um radir. Hver samningsadili sem ekki
hefur fullgilt, stadfest eda sampykkt békun hefur
heimild til ad taka batt { fundi adila ad peirri
bokun sem aheyrnarfulltrdi.

33. gr.
Undirritun.

Samningur pessi skal liggja frammi til
undirritunar { Ri6 de Janeir6 af hélfu allra rikja
og sérhverrar svedisstofnunar um efnahagssam-
vinnu frd 5. jini 1992 til 14. juni 1992 og { adal-
stodvum Sameinudu pjédanna { New York fra
15. junf 1992 til 4. juni 1993.

34. gr.
Fullgilding, stadfesting eda sampykkt.

1. Samningur pessi og sérhver bokun skulu
had fullgildingu, stadfestingu eda sampykkt rikja
og svadisstofnana um efnahagssamvinnu. Full-
gildingar-, stadfestingar- eda sampykktarskjol
skal afhenda vorsluadila til vardveislu.

2. Sérhver stofnun, sem lyst er i 1. tl. hér ad
framan og gerist adili ad samningi pessum eda
einhverri békun an pess ad nokkurt adildarrikja
hennar sé samningsadili, skal had 6llum skuld-
bindingum samkvemt samningnum eda bokun-
inni, eftir pvi sem vid 4. Pegar um slik samtok
er a0 reda, par sem eitt eda fleiri adildarriki
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Article 31
Right to Vote
1. Except as provided for in paragraph 2
below, each Contracting Party to this Con-
vention or to any protocol shall have one vote.

2. Regional economic integration organiza-
tions, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of
votes equal to the number of their member
States which are Contracting Parties to this
Convention or the relevant protocol. Such orga-
nizations shall not exercise their right to vote if
their member States exercise theirs, and vice
versa.

Article 32
Relationship between this Convention
and Its Protocols

1. A State or a regional economic integration
organization may not become a Party to a pro-
tocol unless it is, or becomes at the same time,
a Contracting Party to this Convention.

2. Decisions under any protocol shall be taken
only by the Parties to the protocol concerned.
Any Contracting Party that has not ratified,
accepted or approved a protocol may participate
as an observer in any meeting of the parties to
that protocol.

Article 33
Signature
This Convention shall be open for signature
at Rio de Janeiro by all States and any region-
al economic integration organization from 5
June 1992 until 14 June 1992, and at the United
Nations Headquarters in New York from 15
June 1992 to 4 June 1993.

Article 34
Ratification, Acceptance or Approval

1. This Convention and any protocol shall be
subject to ratification, acceptance or approval by
States and by regional economic integration
organizations. Instruments of ratification, accep-
tance or approval shall be deposited with the
Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph
1 above which becomes a Contracting Party to
this Convention or any protocol without any of
its member States being a Contracting Party
shall be bound by all the obligations under the
Convention or the protocol, as the case may be.
In the case of such organizations, one or more
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beirra eru adilar ad samningi pessum eda vid-
eigandi bokun, skulu samtokin og adildarriki
peirra dkveda dbyrgd peirra hvers og eins 4 ad
standa vid skuldbindingar sinar samkvaemt
samningnum eda bokuninni, eftir pvi sem vid 4.
Pegar svo ber undir skulu samtokin og adildar-
rikin ekki eiga rétt 4 ad neyta samtimis réttinda
samkva&mt samningnum og videigandi békun.

3. [ fullgildingar-, stadfestingar- eda sam-
bykktarskjolum sinum skulu stofnanirnar sem
greint er frd { 1. tl. hér ad framan lysa yfir hvert
valdsvid peirra sé vardandi malefni sem samn-
ingurinn eda vidkomandi bokun tekur til. Stofn-
anir pessar skulu einnig tilkynna vorsluadila um
sérhverja videigandi breytingu sem ordid hefur
4 valdsvidi peirra og mali skiptir.

35. gr.
Adild.

1. Rikjum og svadisstofnunum um efnahags-
samvinnu skal heimilt ad gerast adilar ad samn-
ingi pessum og sérhverri békun frd peim degi
begar samningurinn eda vidkomandi békun ligg-
ur ekki lengur frammi til undirritunar. Adildar-
skjolin skulu athent vorsluadila til vardveislu.

2.1 adildarskjolum sinum skulu stofnanir, sem
greint er frd { 1. tl. hér ad framan, lysa yfir
valdsvidi sinu vardandi mélefni sem samn-
ingurinn eda vidkomandi békun gildir um.
Stofnanir pessar skulu einnig tilkynna vorslu-
adila um sérhverja breytingu 4 valdsvidi sinu
sem mali skiptir.

3. Akvadi 2. tl. 24. gr. skulu gilda um svzdis-
stofnanir um efnahagssamvinnu sem gerast
adilar ad samningi pessum eda einhverri békun.

36. gr.
Gildistaka.

1. Samningur bessi skal 6dlast gildi 4 nitug-
asta degi eftir ad pritugasta skjal um fullgild-
ingu, stadfestingu, sampykki eda adild hefur
verid afhent til vorslu.

2. Hver boékun skal odlast gildi 4 nitugasta
degi eftir ad si fjoldi skjala um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild, sem dkvedinn
er { bokuninni, hefur verid athentur til vorslu.

3. AJ pvi er vardar sérhvern samningsadila,
sem fullgildir, stadfestir eda sampykkir samning
pennan eda gerist adili ad honum eftir ad pri-
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of whose member States is a Contracting Party
to this Convention or relevant protocol, the orga-
nization and its member States shall decide on
their respective responsibilities for the perfor-
mance of their obligations under the Convention
or protocol, as the case may be. In such cases,
the organization and the member States shall not
be entitled to exercise rights under the
Convention or relevant protocol concurrently.

3. In their instruments of ratification, accep-
tance or approval, the organizations referred to
in paragraph 1 above shall declare the extent of
their competence with respect to the matters
governed by the Convention or the relevant pro-
tocol. These organizations shall also inform the
Depositary of any relevant modification in the
extent of their competence.

Article 35
Accession

1. This Convention and any protocol shall be
open for accession by States and by regional
economic integration organizations from the
date on which the Convention or the protocol
concerned is closed for signature. The instru-
ments of accession shall be deposited with the
Depositary.

2. In their instruments of accession, the orga-
nizations referred to in paragraph 1 above shall
declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by the Con-
vention or the relevant protocol. These organi-
zations shall also inform the Depositary of any
relevant modification in the extent of their com-
petence.

3. The provisions of Article 34, paragraph 2,
shall apply to regional economic integration
organizations which accede to this Convention
or any protocol.

Article 36.
Entry Into Force

1. This Convention shall enter into force on
the ninetieth day after the date of deposit of the
thirtieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. Any protocol shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit of the
number of instruments of ratification, accep-
tance, approval or accession, specified in that
protocol, has been deposited.

3. For each Contracting Party which ratifies,
accepts or approves this Convention or accedes
thereto after the deposit of the thirtieth instru-
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tugasta skjal um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild hefur verid athent til vorslu,
skal hann ©60last gildi 4 nitugasta degi eftir ad
s4 samningsadili hefur athent fullgildingar-,
stadfestingar-, sampykktar- eda adildarskjal sitt
til vorslu.

4. Sérhver bokun, sem ekki kvedur 4 um
annad, skal odlast gildi ad pvi er vardar samn-
ingsadila, sem fullgildir, stadfestir eda sam-
pykkir békunina eda gerist adili ad henni eftir
ad hin o0last gildi skv. 2. tl. hér ad framan, &
nitugasta degi eftir ad sa samningsadili afhenti
skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild til vorslu eda 4 peim degi sem samn-
ingur pessi 6dlast gildi ad pvi er vardar samn-
ingsadila, hvor sem verdur sidar.

5. Hvad 1. og 2. tl. vardar skal skjal sem
svedisstofnun um efnahagssamvinnu afhendir til
vorslu ekki teljast vidbot vid pau skjol sem
adildarriki slikrar stofnunar hafa athent.

37. gr.
Fyrirvarar.
Ekki er heimilt ad gera fyrirvara vid samning
pennan.

38. gr.
Uppsogn.

1. Hvenar sem er eftir ad tvo ar eru lidin fra
pvi ad samningur pessi 6dlast gildi ad pvi er
vardar samningsadila getur s samningsadili sagt
honum upp med skriflegri tilkynningu til vorslu-
adila.

2. Slik uppsogn skal 6dlast gildi er eitt ar er
11010 fra pvi ad vorsluadili veitir henni vidtoku
eda 4 peim sidari degi er tilgreindur kann ad vera
{ tilkynningu um uppsogn.

3. Sérhver samningsadili sem segir upp adild
ad samningi pessum skal einnig teljast hafa sagt
upp adild ad hverri peirri békun sem hann er
adili ad.

39. gr.
Brddabirgdafjarhagsrddstafanir.

AJ pvi tilskildu ad fullkomin endurskipulagn-
ing hafi 4tt sér stad { samremi vid skilyrdi 21.
gr. skal Alpjodlegi umhverfisfjarmognunarsj6d-
urinn 4 vegum Préunarstofunar Sameinudu pj6d-
anna, Umbhverfisstofnunar Sameinudu pjédanna
og Alpj6dabankans til endurbyggingar og ny-
byggingar vera su stofnun sem lyst er { 21. gr.
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ment of ratification, acceptance, approval or
accession, it shall enter into force on the nineti-
eth day after the date of deposit by such
Contracting Party of its instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.

4. Any protocol, except as otherwise provid-
ed in such protocol, shall enter into force for a
Contracting Party that ratifies, accepts or
approves that protocol or accedes thereto after
its entry into force pursuant to paragraph 2
above, on the ninetieth day after the date on
which that Contracting Party deposits its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession, or on the date on which this
Convention enters into force for that Contracting
Party, whichever shall be the later.

5. For the purposes of paragraphs 1 and 2
above, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be
counted as additional to those deposited by
member States of such organization.

Article 37
Reservations
No reservations may be made to this Con-
vention.

Article 38
Withdrawals

1. At any time after two years from the date
on which this Convention has entered into force
for a Contracting Party, that Contracting Party
may withdraw from the Convention by giving
written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take place upon
expiry of one year after the date of its receipt
by the Depositary, or on such later date as may
be specified in the notification of the with-
drawal.

3. Any Contracting Party which withdraws
from this Convention shall be considered as also
having withdrawn from any protocol to which it
is party.

Article 39
Financial Interim Arrangements
Provided that it has been fully restructured in
accordance with the requirements of Article 21,
the Global Environment Facility of the United
Nations Development Programme, the United
Nations Environment Programme and the Inter-
national Bank for Reconstruction and Develop-
ment shall be the institutional structure referred
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4 bradabirgdagrundvelli, 4 timabilinu fra gildis-
toku pessa samnings til fyrsta pingfundar adila
eda par til ping adila dkvedur hvada stofnun
verdur tilnefnd skv. 21. gr.

40. gr.
Brddabirgoafyrirkomulag skrifstofunnar.
Skrifstofan sem framkvamdastjori Umhverf-
isstofnunar Sameinudu pjédanna leggur til skal
til bradabirgda vera st skrifstofa sem lyst er { 2.
tl. 24. gr. frad gildistoku samnings bessa til fyrsta
pingfundar adila.

41. gr.
Vorsluadili.
Adalframkvaemdastjori Sameinudu bjédanna
skal gegna hlutverki vorsluadila samnings pessa
og allra bdékana.

42. gr.
Gildir textar.

Frumrit samnings pessa, en arabiskur, enskur,
franskur, kinverskur, rdssneskur og spanskur
texti hans eru jafngildir, skal afhenda adal-
framkvemdastjéra Sameinudu pjédanna til vard-
veislu.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess
hafa fullt umbod, ritad nafn sitt undir samning
pennan.

Gjort { Ri6 de Janeir6, 5. jini 1992.

I. VIDAUKI
Greining og voktun.

1. Vistkerfi og bisvedi: sem hafa ad geyma
mikla fjolbreytni, mikinn fj6lda innlendra teg-
unda eda tegunda { hattu, eda 6byggdir; naud-
synleg fyrir fartegundir; félagslega, efnahags-
lega, menningarlega eda visindalega mikilveg;
eda sem eru demigerd, einstok eda tengd undir-
stodupréunarferlum eda 60rum liffredilegum
ferlum;

2. tegundir og samfélog sem eru: { hattu;
villtir @ttingjar taminna eda rektadra tegunda;
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to in Article 21 on an interim basis, for the peri-
od between the entry into force of this
Convention and the first meeting of the
Conference of the Parties or until the Conference
of the Parties decides which institutional struc-
ture will be designated in accordance with
Article 21.

Article 40
Secretariat Interim Arrangements

The secretariat to be provided by the Ex-
ecutive Director of the United Nations Environ-
ment Programme shall be the secretariat referred
to in Article 24, paragraph 2, on an interim basis
for the period between the entry into force of
this Convention and the first meeting of the
Conference of the Parties.

Article 41
Depositary
The Secretary-General of the United Nations
shall assume the functions of Depositary of this
Convention and any protocols.

Article 42
Authentic Texts
The original of this Convention, of which the
Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary- General of the
United Nations.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

Done at Rio de Janeiro on this fifth day of
June, one thousand nine hundred and ninety-
two.

ANNEX I
Identification and monitoring

1. Ecosystems and habitats: containing high
diversity, large numbers of endemic or threat-
ened species, or wilderness; required by migra-
tory species; of social, economic, cultural or sci-
entific importance; or, which are representative,
unique or associated with key evolutionary or
other biological processes;

2. Species and communities which are: threat-
ened; wild relatives of domesticated or cultivat-
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med leknandi, landbinadarlegt eda annad efna-
hagslegt gildi; eda félagslegt, visindalegt eda
menningarlegt mikilvegi; eda mikilvaegi fyrir
rannsoknir 4 vernd og sjdlfbarri notkun Ilif-
fredilegrar fjolbreytni, svo sem visitegundir, og

3. skilgreind erfdamengi og gen sem hafa
félagslegt, visindalegt eda efnahagslegt mikil-
vagi.

II. VIDAUKI
1. hluti. Gerdarmedferd.
1. gr.

Krofuadili skal tilkynna skrifstofunni um ad
adilar visi deilumdli til gerdarmedferdar skv. 27.
gr. Tilkynningin skal greina frd dgreiningsefninu
sem visad er til gerdarmedferdar og skal hin
sérstaklega visa { par greinar samningsins eda
bdokunarinnar sem dgreiningi valda um tdlkun
eda framkvemd. Komi adilar sér ekki saman um
agreiningsefnid 4dur en formadur démsins er
tilnefndur skal gerdardomurinn skera Ur um
agreiningsefnid. Skrifstofan skal senda ollum
samningsadilum ad samningi pessum eda bokun
peirri sem um r&dir per upplysingar sem um
agreiningsefnid berast.

2. gr.

1. T deilumdli milli tveggja adila skal gerd-
ardémurinn skipadur premur moénnum. Hvor
deiluadili skal tilnefna gerdarmann og peir tveir
gerdarmenn sem bannig eru tilnefndir skulu
koma sér saman um ad tilnefna pridja gerdar-
mann sem skal vera formadur démsins. Sd
sidastnefndi skal hvorki vera rikisborgari annars
hvors deiluadilans, eiga bisetu a4 yfirrdadasvadi
annars pessara adila, vera { pjonustu annars
peirra né hafa fjallad um malid 1 nokkru 6dru
starfi.

2. 1 deilumalum milli fleiri en tveggja adila
skulu adilar sem hafa somu hagsmuna ad geta
skipa sameiginlega einn gerdarmann med sam-
komulagi.

3. 1 hverja lausa stodu skal skipa eins og
kvedid er 4 um vardandi fyrstu tilnefningu.

3. gr.

1. Hafi formadur gerdardémsins ekki verid
tilnefndur innan tveggja mdnada fra dtnefningu
annars gerdarmannsins skal adalframkvamda-
stjori Sameinudu pjédanna ad 6sk adila tilnefna
formanninn innan annarra tveggja manada.
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ed species; of medicinal, agricultural or other
economic value; or social, scientific or cultural
importance; or importance for research into the
conservation and sustainable use of biological
diversity, such as indicator species; and

3. Described genomes and genes of social,
scientific or economic importance.

ANNEX II
Part 1. Arbitration
Article 1
The claimant party shall notify the secretariat

that the parties are referring a dispute to arbi-
tration pursuant to Article 27. The notification
shall state the subject-matter of arbitration and
include, in particular, the articles of the
Convention or the protocol, the interpretation or
application of which are at issue. If the parties
do not agree on the subject matter of the dis-
pute before the President of the tribunal is des-
ignated, the arbitral tribunal shall determine the
subject matter. The secretariat shall forward the
information thus received to all Contracting
Parties to this Convention or to the protocol con-
cerned.

Article 2

1. In disputes between two parties, the arbi-
tral tribunal shall consist of three members. Each
of the parties to the dispute shall appoint an arbi-
trator and the two arbitrators so appointed shall
designate by common agreement the third arbi-
trator who shall be the President of the tribunal.
The latter shall not be a national of one of the
parties to the dispute, nor have his or her usual
place of residence in the territory of one of these
parties, nor be employed by any of them, nor
have dealt with the case in any other capacity.

2. In disputes between more than two parties,
parties in the same interest shall appoint one
arbitrator jointly by agreement.

3. Any vacancy shall be filled in the manner
prescribed for the initial appointment.

Article 3
1. If the President of the arbitral tribunal has
not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the
Secretary-General of the United Nations shall,
at the request of a party, designate the President
within a further two-month period.
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2. Tilnefni einn deiluadila ekki gerdarmann
innan tveggja manada frd moéttoku beidninnar er
hinum adilanum heimilt ad tilkynna pad adal-
framkvamdastjéranum sem skal annast tilnefn-
inguna innan tveggja manada.

4. gr.
Gerdardémurinn skal kveda upp trskurdi sina
samkvaemt dkvedum samnings pessa, sérhverra
videigandi békana og pjodaréttar.

5. gr.
Gerdardomurinn  setur sér malsmedferdar-
reglur nema deiluadilar hafi komid sér saman
um annad.

6. gr.
Ad 6sk annars adilans er gerdardéminum
heimilt ad mela med mikilvegum verndarrad-
stofunum til bradabirgda.

7. gr.

Deiluadilar skulu audvelda starf gerdardoms-
ins og skulu, med pvi ad beita 6llum haldberum
radum, einkum:

a. lata honum { té 6ll videigandi skjol, upp-
lysingar og adstodu, og

b. gera honum Kkleift, pegar pess er porf, ad
kalla til vitni eda sérfredinga og fa vitnisburd
beirra.

8. gr.
Adilum og gerdarmonnum er skylt ad gata
trinadarskyldu vardandi allar par upplysingar

sem beim er trdad fyrir medan 4 malsmed-
ferdinni stendur.

9. gr.

Deiluadilar skulu bera kostnad vid gerdar-
déminn ad jofnu, nema démurinn dkvedi annad
vegna sérstodu madlsins. DOmurinn skal halda
bokhald yfir allan kostnad sinn og lita deilu-
adilum { té lokauppgjor par ad litandi.

10. gr.
Sérhverjum samningsadila, sem hefur 16g-
varinna hagsmuna ad gata { deilumalinu og sem
urslit malsins kynnu ad hafa dhrif 4, er heimil

medalganga { malsmedferdinni med sampykki
domsins.
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2. If one of the parties to the dispute does not
appoint an arbitrator within two months of
receipt of the request, the other party may in-
form the Secretary-General who shall make the
designation within a further two-month period.

Article 4
The arbitral tribunal shall render its decisions
in accordance with the provisions of this
Convention, any protocols concerned, and inter-
national law.

Article 5
Unless the parties to the dispute otherwise
agree, the arbitral tribunal shall determine its
own rules of procedure.

Article 6
The arbitral tribunal may, at the request of one
of the parties, recommend essential interim mea-
sures of protection.

Article 7

The parties to the dispute shall facilitate the
work of the arbitral tribunal and, in particular,
using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents,
information and facilities; and

(b) Enable it, when necessary, to call wit-
nesses or experts and receive their evidence.

Article 8
The parties and the arbitrators are under an
obligation to protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during
the proceedings of the arbitral tribunal.

Article 9

Unless the arbitral tribunal determines other-
wise because of the particular circumstances of
the case, the costs of the tribunal shall be borne
by the parties to the dispute in equal shares. The
tribunal shall keep a record of all its costs, and
shall furnish a final statement thereof to the par-
ties.

Article 10
Any Contracting Party that has an interest of
a legal nature in the subject-matter of the dis-
pute which may be affected by the decision in
the case, may intervene in the proceedings with
the consent of the tribunal.
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11. gr.
Déminum er heimilt ad hlyda 4 og trskurda
um gagnkrofur sem eiga beinar raetur ad rekja
til efnisatrida deilumalsins.

12. gr.
Akvardanir b2di um malsmedferd og efnistok
gerdardomsins skulu teknar med meirihluta
atkveda gerdarmanna hans.

13. gr.

Ef annar deiluadilinn metir ekki fyrir gerdar-
dominn eda tekur ekki til varna, er hinum adil-
anum heimilt ad fara pess 4 leit ad démurinn
haldi malsmedferdinni afram og kvedi upp
trskurd sinn. S¢é adili fjarverandi eda lati hja 1ida
ad taka til varna skal pad ekki hindra malsmed-
ferdina. Adur en gerdardémurinn kvedur upp
endanlegan urskurd sinn verdur hann ad ganga
ur skugga um ad krafan sé byggd 4 stadreyndum
og l6gum samkvaemt.

14. gr.

Démurinn skal kveda upp endanlegan trskurd
sinn innan fimm manada frd peim degi sem hann
var skipadur nema naudsynlegt sé talid ad lengja
pann frest um tima sem ekki skal vera lengri en
fimm manudir.

15. gr.

Endanlegur drskurdur gerdardémsins skal ein-
skordast vid 4greiningsefnid og skal fylgja rok-
studningur. Skal hann hafa ad geyma nofn
gerdarmanna sem bdtt hafa tekid og dagsetningu
endanlegs drskurdar. Hverjum gerdarmanni er
heimilt ad skila sérdliti eda sératkvaedi med
endanlega drskurdinum.

16. gr.

Urskurdurinn skal vera bindandi fyrir bada
deiluadila. Ekki er hegt ad afryja honum nema
deiluadilar hafi fyrirfram fallist 4 afryjun-
armedferd.

17. gr.

Hverju pvi deilumadli, sem kann ad risa milli
deiluadila vegna tilkunar eda framkvemdar
endanlegs trskurdar, er hvorum adila sem er
heimilt ad visa til drskurdar gerdardémsins sem
kvad hann upp.
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Article 11
The tribunal may hear and determine coun-
terclaims arising directly out of the subject-mat-
ter of the dispute.

Article 12
Decisions both on procedure and substance of
the arbitral tribunal shall be taken by a majori-
ty vote of its members.

Article 13

If one of the parties to the dispute does not
appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the
tribunal to continue the proceedings and to make
its award. Absence of a party or a failure of a
party to defend its case shall not constitute a bar
to the proceedings. Before rendering its final
decision, the arbitral tribunal must satisfy itself
that the claim is well founded in fact and law.

Article 14
The tribunal shall render its final decision
within five months of the date on which it is
fully constituted unless it finds it necessary to
extend the time-limit for a period which should
not exceed five more months.

Article 15

The final decision of the arbitral tribunal shall
be confined to the subject-matter of the dispute
and shall state the reasons on which it is based.
It shall contain the names of the members who
have participated and the date of the final deci-
sion. Any member of the tribunal may attach a
separate or dissenting opinion to the final deci-
sion.

Article 16
The award shall be binding on the parties to
the dispute. It shall be without appeal unless the
parties to the dispute have agreed in advance to
an appellate procedure.

Article 17
Any controversy which may arise between the
parties to the dispute as regards the interpreta-
tion or manner of implementation of the final
decision may be submitted by either party for
decision to the arbitral tribunal which rendered
1t.
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2. hluti. Satt.
l. gr.

Sattanefnd skal stofnud ad 6sk annars deilu-
adilans. I nefndinni skulu vera, nema adilar komi
sér saman um annad, fimm menn, tveir tilnefndir
af hvorum adila og formadur sem kosinn er
sameiginlega af nefndarmdnnunum.

2. gr.

[ deilumalum milli fleiri en tveggja adila skulu
adilar sem hafa somu hagsmuna ad geta tilnefna
sameiginlega fulltrda sina { nefndinni med
gagnkvemu samkomulagi. Pegar tveir eda fleiri
adilar eiga Olikra hagsmuna ad gzta eda 6sam-
komulag er um hvort peir eigi somu hagsmuna
ad geta skulu bpeir tilnefna fulltrda sina hver {
sinu lagi.

3. gr.

Hafi engar tilnefningar 4tt sér stad hja adilum
innan tveggja manada frd peim degi sem 6skad
var eftir ad stofnud yrdi sattanefnd skal adal-
framkvemdastjori Sameinudu bjédanna, ad
beidni pess adila sem bar fram 6skina, tilnefna
formann innan annarra tveggja manada.

4. gr.

Hafi formadur séttanefndar ekki verid valinn
innan tveggja manada frd pvi ad sidasti nefndar-
madur var tilnefndur, skal adalframkvemdastjori
Sameinudu bjédanna, ef adili fer pess 4 leit,
tilnefna formann innan annarra tveggja ménada.

5. gr.

Akvardanir sattanefndar skulu teknar med
meirihluta atkvada fulltrda hennar. Skal nefndin
setja sér starfsreglur, nema deiluadilar komi sér
saman um annad. Hin skal gera tillogu um lausn
deilumalsins sem adilar skulu fjalla um 1 g6dri
trad.

6. gr.
Ef dgreiningur ris um valdsvid sattanefndar-
innar skal nefndin skera ur.
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Part 2. Conciliation
Article 1

A conciliation commission shall be created
upon the request of one of the parties to the dis-
pute. The commission shall, unless the parties
otherwise agree, be composed of five members,
two appointed by each Party concerned and a
President chosen jointly by those members.

Article 2

In disputes between more than two parties,
parties in the same interest shall appoint their
members of the commission jointly by agree-
ment. Where two or more parties have separate
interests or there is a disagreement as to whether
they are of the same interest, they shall appoint
their members separately.

Article 3

If any appointments by the parties are not
made within two months of the date of the
request to create a conciliation commission, the
Secretary-General of the United Nations shall, if
asked to do so by the party that made the
request, make those appointments within a fur-
ther two-month period.

Article 4

If a President of the conciliation commission
has not been chosen within two months of the
last of the members of the commission being
appointed, the Secretary-General of the United
Nations shall, if asked to do so by a party, des-
ignate a President within a further two-month
period.

Article 5
The conciliation commission shall take its
decisions by majority vote of its members. It
shall, unless the parties to the dispute otherwise
agree, determine its own procedure. It shall ren-
der a proposal for resolution of the dispute,
which the parties shall consider in good faith.

Article 6
A disagreement as to whether the conciliation
commission has competence shall be decided by
the commission.



